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Οι παρούσες κατευθυντήριες γραμμές παρέχουν στους 
πολιτιστικούς οργανισμούς της ΕΕ πρακτικά, επαγγελ-
ματικά και εφαρμόσιμα πρότυπα που υποστηρίζουν:

>	 τη γλωσσική ένταξη των Κωφών που χρησιμοποιούν 
εθνικές Νοηματικές Γλώσσες,

>	 την ισότητα στην επικοινωνία για το κοινό με ακου-
στική αναπηρία 

>	 την καθολική απόλαυση καλλιτεχνικών και πολιτι-
στικών εμπειριών,

>	 την ευθυγράμμιση με διεθνή πλαίσια δικαιωμάτων, 
όπως η Σύμβαση για τα Δικαιώματα των Ατόμων 
με Αναπηρία (UNCRPD).

Η προσβασιμότητα πρέπει να ενσωματωθεί στη μακρο-
πρόθεσμη στρατηγική, τον προϋπολογισμό, το προσω-
πικό, το μάρκετινγκ, το σχεδιασμό και τον προγραμμα-
τισμό (Culture Action Europe, 2025) και να εφαρμοστεί 
όχι ως «ειδικές υπηρεσίες πρόσβασης», αλλά ως τυπική 
πολιτιστική υποδομή.

Μια πολιτιστική εκδήλωση – συμπεριλαμβανομένων 
εκδηλώσεων, συναυλιών, εκθέσεων και μουσειακών 
εκθέσεων – δεν είναι πλέον απλώς μια διάταξη αντι-
κειμένων στο χώρο, αλλά ένα σύνθετο περιβάλλον 
επικοινωνίας: οπτικό, υλικό, ακουστικό, γλωσσικό και 
συναισθηματικό. Σε αυτό, ο θεατής συναντά όχι μόνο 
την τέχνη, αλλά και τον επιδιωκόμενο τρόπο να την 
βιώσει. Επομένως, η προσβασιμότητα δεν μπορεί να 
υπάρχει στο περιθώριο της διαδικασίας επιμέλειας και 
παραγωγής – πρέπει να βρίσκεται στον πυρήνα της, να 
ενσωματώνεται στην κύρια ιδέα από το πρώτο προσχέδιο 
και όχι απλώς να «ολοκληρώνεται» κατά την υλοποίηση.
Η συμμετοχή στον πολιτισμό είναι θεμελιώδες δικαί-
ωμα. Η προσβασιμότητα για Κωφούς δεν πρέπει να 
αντιμετωπίζεται ως προαιρετική, συμπληρωματική ή 
φιλανθρωπική βοήθεια. Αντίθετα, αποτελεί πολιτιστική 
υποχρέωση και βασική διάσταση της καλλιτεχνικής 
ένταξης, της ανάπτυξης του κοινού και της νομικής 
συμμόρφωσης στην Ευρωπαϊκή Ένωση (Ευρωπαϊκή 
Υπηρεσία Κοινοβουλευτικής Έρευνας, 2025).

Εισαγωγή
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Οι Κωφοί δεν είναι απλώς μια ομάδα με ακουστική 
αναπηρία, αλλά μέλη μιας γλωσσικής και πολιτιστικής 
μειονότητας που χρησιμοποιούν τη Νοηματική Γλώσσα 
και βιώνουν τον κόσμο κυρίως μέσω οπτικών μορφών. 
Η αναγνώριση αυτής της ταυτότητας σημαίνει ότι η 
προσβασιμότητα δεν μπορεί να βασίζεται αποκλειστικά 
σε βοηθητικές τεχνολογίες, αλλά πρέπει να περιλαμ-
βάνει πλήρη γλωσσική πρόσβαση μέσω των εθνικών 
Νοηματικών Γλωσσών.

Η διερμηνεία στη Νοηματική Γλώσσα δεν είναι μια 
προαιρετική «βοήθεια» για άτομα με αναπηρία, αλλά 
μια ολοκληρωμένη γλωσσική υπηρεσία που είναι απα-
ραίτητη για την πολιτιστική συμμετοχή (Solar Bear, 
n.d.). Οι πολιτιστικοί οργανισμοί πρέπει επομένως 
να αντιμετωπίζουν τη Νοηματική Γλώσσα με τον ίδιο 
σεβασμό που αποδίδουν στις ομιλούμενες γλώσσες σε 
πολυγλωσσικά περιβάλλοντα. Αυτό απαιτεί τη συνεπή 
παροχή εξειδικευμένων διερμηνέων που διαθέτουν όχι 
μόνο γλωσσική εμπειρογνωμοσύνη, αλλά και ικανότητες 
που σχετίζονται με τον καλλιτεχνικό κόσμο.

Με την ενσωμάτωση της Νοηματικής Γλώσσας στον 
πολιτιστικό προγραμματισμό, οι οργανισμοί κατοχυ-
ρώνουν την προσβασιμότητα ως πολιτιστικό δικαίωμα, 
διασφαλίζοντας ότι οι Κωφοί είναι ευπρόσδεκτοι ως 
ισότιμοι συμμετέχοντες και συνδημιουργοί στον κοινό 
πολιτιστικό χώρο.
Οι υπηρεσίες πρόσβασης στην επικοινωνία, π.χ. οι υπό-
τιτλοι, τα βοηθητικά συστήματα ακρόασης, οι οπτικές 
ειδοποιήσεις, πρέπει να αποτελούν βασικά χαρακτηρι-
στικά του προγραμματισμού και όχι ειδικές προσθήκες 
που παρέχονται κατ’ εξαίρεση. Το κοινό δεν πρέπει 
να υποχρεούται να αποδείξει την αναπηρία του ή να 
ζητήσει υπηρεσίες μετά την κράτηση.

Η προσβασιμότητα πρέπει να περιλαμβάνεται στα 
στρατηγικά σχέδια, στους ετήσιους προϋπολογισμούς 
και στους ρόλους του προσωπικού (Culture Action 
Europe, 2025). Οι οργανισμοί πρέπει να ορίσουν έναν 
Συντονιστή Προσβασιμότητας με αρμοδιότητες στους 
ακόλουθους τομείς:
>	 προϋπολογισμό
>	 εκπαίδευση του προσωπικού
>	 αγορά και συντήρηση τεχνολογίας πρόσβασης
>	 προγραμματισμός διερμηνέων και υποτιτλιστών
>	 συστήματα επικοινωνίας έκτακτης ανάγκης

Η προσβασιμότητα στον πολιτιστικό τομέα συχνά φαί-
νεται καλή μόνο στα χαρτιά. Το εγχειρίδιο που παρουσι-
άζουμε εδώ προσφέρει πρακτικές οδηγίες για τον τρόπο 
προετοιμασίας μιας πολιτιστικής εκδήλωσης που είναι 
πραγματικά προσβάσιμη για τους Κωφούς. Η ομάδα που 
ανέπτυξε αυτό το υλικό περιελάμβανε Κωφούς συντε-
λεστές, μακροχρόνια μέλη της κοινότητας των Κωφών 
και έμπειρους διοργανωτές πολιτιστικών εκδηλώσεων.

Στα επόμενα κεφάλαια, μοιραζόμαστε καλές πρακτι-
κές, τυπικές προϋποθέσεις και τις σκέψεις μας που 
προέρχονται από την οργάνωση μιας ευρείας γκάμας 
εκδηλώσεων. Ελπίζουμε ότι αυτό το εγχειρίδιο θα σας 
βοηθήσει να κατανοήσετε καλύτερα τις ανάγκες και 
τις προσδοκίες της κοινότητας των Κωφών και θα σας 
επιτρέψει να τις ικανοποιήσετε πιο αποτελεσματικά.

Γιατί αξίζει πραγματικά να κάνουμε 
τον πολιτισμό προσβάσιμο σε όλους!



Κεφάλαιο 1

Οργάνωση 
Εκθέσεων



9
Πολιτισμός προσβάσιμος για Κωφούς > Εγχειρίδιο για Διοργανωτές Πολιτιστικών Εκδηλώσεων

περιγράφονται παρακάτω αναπτύσσουν αυτή την προο-
πτική και την μεταφράζουν σε συγκεκριμένες πρακτικές 
οργάνωσης και σχεδιασμού.

Η προοπτική του 
συμμετέχοντα – Από Κοινό
σε Συνδημιουργό

Σήμερα, το κοινό σε διεθνείς πολιτιστικές εκδηλώσεις 
αναμένει συμμετοχή, διάλογο και κατανόηση του 
πλαισίου, ενώ οι καλλιτέχνες, με τη σειρά τους, ανα-
ζητούν προσοχή, σεβασμό και ανοιχτό πνεύμα στην 
ερμηνεία. Οι προσδοκίες των δημιουργών από τους 
επισκέπτες των εκθέσεων μπορούν να συνοψιστούν σε 
διάφορα βασικά σημεία:
α)	 Εμπλοκή και Αλληλεπίδραση – οι επισκέπτες 

πρέπει να αναλάβουν ενεργό ρόλο στην εμπειρία 
του έργου τέχνης, αντί να παραμένουν παθητι-
κοί παρατηρητές. Η συναισθηματική, διανοητική 
και, μερικές φορές, ακόμη και σωματική εμπλοκή 
προάγει τη δημιουργία μιας κοινής καλλιτεχνικής 
εμπειρίας.

Μια πολιτιστική εκδήλωση – συμπεριλαμβανομένων 
φεστιβάλ, συναυλιών, εκθέσεων και μουσειακών εκθέ-
σεων – δεν είναι πλέον απλώς μια διάταξη αντικειμένων 
στο χώρο, αλλά ένα σύνθετο περιβάλλον επικοινωνίας: 
οπτικό, υλικό, ηχητικό, γλωσσικό και συναισθηματικό. 
Το κοινό δεν συναντά μόνο τα ίδια τα έργα τέχνης, αλλά 
και έναν προσεκτικά σχεδιασμένο τρόπο να τα βιώσει. 
Για αυτόν τον λόγο, η προσβασιμότητα δεν μπορεί να 
παραμείνει στο περιθώριο της διαδικασίας επιμέλειας 
και παραγωγής, αλλά πρέπει να αποτελεί τον πυρήνα 
της, ενσωματωμένη στην έννοια του σχεδιασμού και 
όχι απλά προστιθέμενη στο στάδιο της υλοποίησης.
Ο καθολικός σχεδιασμός είναι σήμερα το πιο ώριμο 
μοντέλο για τον σχεδιασμό εκθέσεων και πολιτιστικών 
εκδηλώσεων. Βασίζεται σε μια απλή αλλά απαιτητική 
προϋπόθεση: ένας καλός πολιτιστικός χώρος είναι αυτός 
που είναι ευανάγνωστος, εύχρηστος και φιλόξενος για 
το ευρύτερο δυνατό κοινό – ανεξάρτητα από τον τρόπο 
με τον οποίο αντιλαμβάνεται, επικοινωνεί ή κινείται στο 
περιβάλλον. Ο στόχος, επομένως, δεν είναι να δημιουρ-
γηθούν ξεχωριστές διαδρομές «για επιλεγμένες ομάδες», 
αλλά να σχεδιαστεί μια ενιαία κοινή εμπειρία που δεν 
αποκλείει κανέναν. Τα πρότυπα προσβασιμότητας που 

Εισαγωγή / 
Γενική επισκόπηση

Κεφάλαιο 1
Οργάνωση 
Εκθέσεων
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β)	 Ανοιχτότητα και Διάλογος – οι καλλιτέχνες ελπί-
ζουν ότι το κοινό θα προσεγγίσει τα έργα τους με 
προθυμία για νέες προοπτικές, ακόμη και εκείνες 
που αμφισβητούν τις δικές τους πεποιθήσεις. Ο 
διάλογος πρέπει να λαμβάνει χώρα τόσο μεταξύ 
του καλλιτέχνη και του έργου, όσο και μεταξύ των 
ίδιων των επισκεπτών.

γ)	 Σκέψη και Ερμηνεία – το κοινό ενθαρρύνεται 
να καταβάλει προσπάθεια να κατανοήσει το έργο, 
οδηγώντας σε σκέψη σχετικά με τα θέματα του. Ο 
στόχος δεν είναι να βρεθεί μια μοναδική απάντηση, 
αλλά να διεγερθεί η σκέψη και η συνειδητοποίηση.

δ) Υποστήριξη και Εκτίμηση – η εκτίμηση του έργου 
ενός καλλιτέχνη, τόσο συναισθηματικά όσο και 
συμβολικά, είναι μια βασική πηγή δημιουργικής 
έμπνευσης και αναγνώρισης.

ε) 	 Προσοχή και Συγκέντρωση – οι επισκέπτες καλού-
νται να αφιερώσουν χρόνο για να «διαβάσουν» το 
έργο τέχνης, να σταματήσουν, να παρατηρήσουν και 
να του δώσουν τη δέουσα προσοχή και παρουσία.

στ) Ανοιχτότητα στην ερμηνεία – οι θεατές δεν χρειά-
ζεται να μαντέψουν «τι εννοούσε ο καλλιτέχνης», 
αλλά πρέπει να παραμείνουν ανοιχτοί στις δικές 
τους συναισθηματικές και διανοητικές αντιδράσεις.

ζ)	 Σεβασμός προς τον χώρο και τα αντικείμενα – η 
αποφυγή της επαφής με τα έργα τέχνης, η προσε-
κτική κίνηση στον χώρο και η αποφυγή υπερβολικού 
θορύβου είναι βασικές μορφές σεβασμού προς τη 
δημιουργία του καλλιτέχνη.

η)	 Προθυμία για συζήτηση – οι καλλιτέχνες εκτιμούν 
τις ερωτήσεις, τα σχόλια και τις συζητήσεις. Με 
αυτόν τον τρόπο, η τέχνη γίνεται ένας χώρος ανταλ-
λαγής και όχι απλώς μια μονόπλευρη παρουσίαση.

θ)	 Ευαισθητοποίηση ως προς το πλαίσιο – οι επι-
σκέπτες μπορούν να προετοιμαστούν για την εμπει-
ρία διαβάζοντας υλικό σχετικά με την έκθεση ή 
μαθαίνοντας για το ιστορικό του καλλιτέχνη. Η 
συνειδητή πρόσληψη αναδεικνύει τη σημασία της 
συμμετοχής τους.

ι)	 Ετοιμότητα για συν-δημιουργία – στην συμμε-
τοχική τέχνη, το κοινό γίνεται ενεργό στοιχείο 
του έργου τέχνης, ολοκληρώνοντας το με την 
παρουσία, τις χειρονομίες ή τις ενέργειές του.

κ)	 Απουσία προκαταλήψεων – η ανοιχτότητα αναμέ-
νεται όχι μόνο απέναντι σε διάφορες μορφές τέχνης 
(σύγχρονη τέχνη, περφόρμανς, εγκατάσταση), αλλά 
και απέναντι στον καλλιτέχνη ως πρόσωπο, ανε-
ξάρτητα από την ηλικία, την καταγωγή, τη γλώσσα 
ή την αναπηρία του.
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>	 Πολυαισθητηριακή εμπειρία – που επιτρέπει την 
αντίληψη του περιεχομένου μέσω της όρασης, της 
αφής, της κίνησης και του φωτός.

>	 Προκαταρκτικό υλικό καθοδήγησης – ένας εισα-
γωγικός οδηγός που προσφέρει βασικές πληροφο-
ρίες σχετικά με τον χώρο (π.χ. την γκαλερί), τους 
κανόνες επικοινωνίας εντός του χώρου και τη δομή 
της τρέχουσας έκθεσης ή πολιτιστικής εκδήλωσης.

>	 Σαφήνεια επικοινωνίας – σαφή οπτικά και γλωσ-
σικά μηνύματα, περιγραφές σε μορφή Εύκολης 
Ανάγνωσης (ETR) και μεταφράσεις στη Νοηματική 
Γλώσσα (ΝΓ).

>	 Ευανάγνωστη χωρική δομή – λογική διάταξη των 
εκθεμάτων, κατάλληλος φωτισμός, σήμανση με 
υψηλή αντίθεση και εξάλειψη περιττών εμποδίων.

>	 Ίση πρόσβαση – εξασφάλιση άνεσης για άτομα 
με διαφορετικούς τρόπους αντίληψης, κίνησης και 
επικοινωνίας.

>	 Διαφορετικές μορφές περιεχομένου – κεί-
μενο, Νοηματική Γλώσσα, ETR, υπότιτλοι και 
βιντεοσκοπήσεις.

>	 Σχεδιασμός της προσβασιμότητας από το στά-
διο της σύλληψης της ιδέας – αντιμετώπιση της 

1.	 Καθολικός σχεδιασμός – 
	 Από την Ιδέα στην Υλοποίηση

Η βασική αρχή της σύγχρονης οργάνωσης εκθέσεων είναι 
ο καθολικός σχεδιασμός – ο σχεδιασμός μιας εκδήλωσης 
από την αρχή με γνώμονα τις ανάγκες όλων των θεατών, 
χωρίς την ανάγκη για μεταγενέστερες «προσαρμογές» 
ή μετατροπές. Ένας σύγχρονος πολιτιστικός φορέας 
απομακρύνεται από την ιδέα των «διευκολύνσεων» ή 
των «προσαρμογών» και αντίθετα σχεδιάζει εκδηλώσεις 
που είναι εξ ορισμού προσβάσιμες.

Η αρχή του καθολικού σχεδιασμού προϋποθέτει ότι κάθε 
λύση – χωρική, γλωσσική και τεχνολογική – πρέπει να 
είναι σαφής, κατανοητή και λειτουργική για το ευρύτερο 
δυνατό κοινό: Κωφοί και άτομα με ακουστική αναπη-
ρία, ηλικιωμένοι, άτομα με αισθητηριακές αναπηρίες, 
καθώς και διεθνείς συμμετέχοντες. Κάθε στοιχείο της 
έκθεσης – από το επιμελητικό σχέδιο έως την περιγραφή 
του καταλόγου – πρέπει επομένως να σχεδιάζεται με 
τρόπο που να είναι κατανοητό και προσβάσιμο σε όλους.
Η διαδικασία σχεδιασμού πρέπει από την αρχή να 
περιλαμβάνει:

Πρότυπα 
Προσβασιμότητας

Κεφάλαιο 1
Οργάνωση 
Εκθέσεων
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προσβασιμότητας όχι ως δευτερεύον ζήτημα, αλλά 
ως αναπόσπαστο μέρος του έργου.

>	 Οπτικές πληροφορίες – ένα συνεπές σύστημα 
εικονογραμμάτων, κωδικών QR και χρωμάτων 
υψηλής αντίθεσης.

>	 Συναισθηματική προσβασιμότητα – φιλική 
επικοινωνία, ανοιχτή στάση του προσωπικού και 
απουσία ψυχολογικών ή τυπικών φραγμών.

>	 Γλωσσική ευαισθητοποίηση – αντίληψη του 
κοινού όχι ως «ειδικού», αλλά ως ισότιμων συμ-
μετεχόντων στην αισθητική εμπειρία.

Ο καθολικός σχεδιασμός αντιπροσωπεύει επομένως μια 
αλλαγή προοπτικής – από το ερώτημα «Πώς μπορούμε 
να διευκολύνουμε τα άτομα με αναπηρίες;» στο «Πώς 
μπορούμε να δημιουργήσουμε εκθέσεις που είναι φυσικά 
προσβάσιμες σε όλους;».

Πριν από τον σχεδιασμό της εκδήλωσης, θα πρέπει 
να συμπεριληφθεί ένα Κωφός στην ομάδα του έργου, 
το οποίο θα φέρει την εμπειρία της αντίληψης και της 
επικοινωνίας που έχει βιώσει. Πριν από την εφαρμογή 
της ιδέας, είναι ζωτικής σημασίας να επαληθευτεί εάν 
ένα κωφό άτομο μπορεί να συμμετάσχει χωρίς άγχος, 
σύγχυση ή αίσθημα αποκλεισμού. Εάν όχι, το έργο 
απαιτεί αναθεώρηση. Πρόκειται για μια απλή αλλά 
θεμελιώδη δοκιμή της ποιότητας της προσβασιμότητας, 
βασισμένη στην αρχή: τίποτα για εμάς χωρίς εμάς.

2.	 Συν-δημιουργία
	 με Κωφούς

Η συν-δημιουργία με Κωφούς δεν είναι ένα «πρόσθετο 
στοιχείο προσβασιμότητας», αλλά μια αλλαγή προοπτι-
κής: η μετάβαση από το σχεδιασμό «για» στο σχεδιασμό 
«με». Αυτό σημαίνει την πραγματική συμμετοχή των 
Κωφών ως συν-δημιουργών της εκδήλωσης – από την 
ιδέα μέχρι τη γλώσσα και τα εργαλεία επικοινωνίας της 
έκθεσης. Μια τέτοια συνεργασία προσφέρει ουσιαστι-
κές πολιτισμικές ικανότητες και χρησιμεύει ως δοκιμή 
ποιότητας για το έργο: εάν ένας Κωφός συμμετέχων 
μπορεί να συμμετάσχει χωρίς άγχος ή αποπροσανατο-
λισμό, η εκδήλωση είναι καλά σχεδιασμένη. Παρακάτω 
παρουσιάζονται πρακτικές μορφές συνεργασίας και 
οργανωτικά στάδια που μεταφράζουν την αρχή «τίποτα 
για εμάς χωρίς εμάς» σε συγκεκριμένες δράσεις.

Πρακτικές μορφές συνεργασίας
>	 Προγράμματα καλλιτεχνική φιλοξενίας (residencies) 

για Κωφούς δημιουργούς
>	 Εργαστήρια και εκπαίδευση για μαθητές/φοιτητές, 

επιμελητές και ομάδες μουσείων που πραγματοποι-
ούνται σε συνεργασία με Κωφούς συμμετέχοντες

>	 Κοινή ανάπτυξη προωθητικού υλικού και υλικού 
για ταινίες στη Νοηματική Γλώσσα

>	 Συμβουλευτικές υπηρεσίες σχετικά με το σενάριο 
της έκθεσης, με έμφαση στην οπτική επικοινωνία 
και τη χωρική σαφήνεια.

Μια τέτοια συνεργασία όχι μόνο αυξάνει το επίπεδο 
προσβασιμότητας, αλλά και εμπλουτίζει τη γλώσσα 
της ίδιας της έκθεσης, εισάγοντας την προοπτική της 
κουλτούρας βασισμένη στην οπτική αντίληψη για τη 
διαδικασία της επιμέλειας.
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Οργανωτικά στάδια

1.	 Διάγνωση και Συνεργασίες – κατανόηση του 
πολιτισμικού πλαισίου, ανάλυση των αναγκών του 
κοινού και διαβούλευση με τοπικούς οργανισμούς 
(ενώσεις κωφών, ΜΚΟ, εκπαιδευτικά ιδρύματα).

2.	 Επιμελητικό σχέδιο – καθορισμός του αφηγημα-
τικού άξονα της έκθεσης: θέμα, ρυθμός, μέθοδος 
παρουσίασης, μορφές επικοινωνίας και στρατηγική 
οπτικής επικοινωνίας.

3.	 Προϋπολογισμός προσβασιμότητας – συμπε-
ρίληψη όλων των στοιχείων που σχετίζονται με 
την προσβασιμότητα στον κύριο προϋπολογισμό: 
διερμηνεία στη Νοηματική Γλώσσα, υπότιτλοι, 
ακουστικοί βρόχοι, οπτικό υλικό και εκπαίδευση 
προσωπικού.

4.	 Παραγωγή και Οργάνωση – σχεδιασμός φωτι-
σμού, μεταφοράς, ασφάλισης, τεκμηρίωσης και 
εγκατάστασης σύμφωνα με τα διεθνή πρότυπα 
ασφάλειας και προσβασιμότητας.

5.	 Προώθηση και Επικοινωνία – προετοιμασία πολυ-
γλωσσικού υλικού, σήμανσης προσβασιμότητας 
και σύντομων βίντεο πρόσκλησης στη Νοηματική 
Γλώσσα και στις γλώσσες των συνεργαζόμενων 
ιδρυμάτων.

6.	 Αξιολόγηση και Αναφορά – συλλογή σχολίων 
των συμμετεχόντων, συμπεριλαμβανομένων των 
Κωφών και του διεθνούς κοινού, μέσω ερευνών, 
συνεντεύξεων ή σύντομων βίντεο στη Νοηματική 
Γλώσσα.

Ο Πίνακας 1 παρουσιάζει μια μέθοδο σχεδιασμού οκτώ 
τομέων που καθιστά την εκδήλωση προσβάσιμη και 
καλλιτεχνικά ολοκληρωμένη. 

Αυτό το μοντέλο μπορεί να προσαρμοστεί με επιτυχία 
σε διεθνή καλλιτεχνικά έργα.
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Πίνακας 1 Σχεδιασμός διαθεσιμότητας εκδήλωσης

Τομέας Στόχος Παράδειγμα δράσεων

Καλλιτεχνική δημιουργία από 
Κωφούς καλλιτέχνες

Συμμετοχή σε προγράμματα και 
εκθέσεις

Κατοικίες, εκθέσεις μικρής 
κλίμακας, συνεργατικά 
εργαστήρια

Νέες μορφές έκφρασης Πειραματισμός με την οπτική 
γλώσσα και την κίνηση

Παραστάσεις με φως, 
οπτικοποίηση ρυθμού

Διεπιστημονική συνεργασία Σύνδεση τέχνης, γλώσσας και 
τεχνολογίας Διεπιστημονικά έργα

Ο ρόλος των ιδρυμάτων ως 
μεσολαβητών

Δημιουργία οργανωτικών 
πλαισίων για την 
προσβασιμότητα

Παροχή χώρων, διοργάνωση 
δημόσιων συζητήσεων

Εκπαίδευση καλλιτεχνών Ανάπτυξη κοινωνικών και 
γλωσσικών δεξιοτήτων

Μικρά εργαστήρια Νοηματική 
Γλώσσα, αλληλοδιδακτική 
μάθηση

Προσβασιμότητα στην 
καλλιτεχνική παραγωγή

Λήψη υπόψη του κοινού από το 
στάδιο του σχεδιασμού

Υπότιτλοι, βίντεο στη νοηματική 
γλώσσα, ETR

Τεχνολογική καινοτομία
Χρήση απλών ψηφιακών 
εργαλείων για τη βελτίωση της 
πρόσβασης

Κωδικοί QR, εμπειρίες VR/
AR, βίντεο επεξήγησης «πώς 
φτιάχτηκε»

Προώθηση και Δημόσια 
Παρουσία

Ορατότητα και επικοινωνία με το 
κοινό

Κοινωνικά μέσα, εικονογράμματα 
προσβασιμότητας, ταινίες μικρού 
μήκους
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τους προοπτική. Η παρουσία τους μετατρέπει τη 
διερμηνεία σε συν-δημιουργία, εμπλουτίζοντας την 
αισθητική και επικοινωνιακή βάθος της έκθεσης.

4.	 Απτικά και οπτικά υλικά – Για τους Κωφούς, 
ειδικά εκείνα που βασίζονται κυρίως στην οπτική 
και χωρική αντίληψη, τα υλικά αυτά δεν είναι 
συμπληρωματικά, αλλά απαραίτητα. Πίνακες με 
δείγματα υλικών, υφές, τρισδιάστατα μοντέλα και 
εικονογράμματα που επιτρέπουν την αντίληψη 
μέσω της όρασης και της αφής, εμβαθύνοντας την 
κατανόηση και τη συναισθηματική σύνδεση. Τα 
γραφικά υψηλής αντίθεσης βελτιώνουν την ορα-
τότητα και υποστηρίζουν την σαφή πλοήγηση. Τα 
απτά στοιχεία προωθούν επίσης την συμμετοχική 
συμμετοχή των τυφλοκωφών ατόμων και εκείνων 
με διαφορετικά αισθητηριακά προφίλ.

5.	 Πολυγλωσσία και Διεθνής Νοηματική Γλώσσα 
– για διεθνείς εκθέσεις, αξίζει να παρέχονται βίντεο 
στη Διεθνή Νοηματική Γλώσσα. Οι αφίσες και οι 
κατάλογοι μπορούν να περιλαμβάνουν σύμβολα 
Νοηματική Γλώσσα, εκδόσεις ETR και κωδικούς 

1.	 Βίντεο καλωσορίσματος στην Εθνική Νοηματική 
Γλώσσα – μια σύντομη εγγραφή (1-2 λεπτά) που 
παρουσιάζει το σκεπτικό της έκθεσης και τη διά-
ταξη του χώρου, διαθέσιμη τόσο στην είσοδο του 
χώρου όσο και στο διαδίκτυο.

2.	 Εγκαίνια Έκθεσης Χαμηλών Ερεθισμάτων  – μια 
τελετή έναρξης χωρίς θόρυβο, μουσική ή δυνατά 
εφέ, με έμφαση στο φως και την οπτική επικοινωνία, 
με την παρουσία διερμηνέα Νοηματικής Γλώσσας 
(Κωφός/ακούων).

3.	Ο Διερμηνέας ως μέρος της έκθεσης – Η 
Νοηματική Γλώσσα ενσωματώνεται στην οπτική 
αφήγηση, π.χ. μέσω της προβολής των νοημάτων 
του καλλιτέχνη. Η Νοηματική Γλώσσα γίνεται 
ένα καλλιτεχνικό στοιχείο (παράσταση, προβολή, 
εγγραφή χειρονομιών) και όχι μια καθαρά τεχνική 
προσθήκη. Οι Κωφοί διερμηνείς και οι Κωφοί 
καλλιτέχνες διαδραματίζουν κεντρικό ρόλο στη 
διαμόρφωση αυτής της αφήγησης, όχι μόνο μετα-
φράζοντας, αλλά και συνεισφέροντας τη δική τους 
εκφραστική γλώσσα, τον ρυθμό και την πολιτισμική 

Παραδείγματα 
Καλών Πρακτικών

Κεφάλαιο 1
Οργάνωση 
Εκθέσεων
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QR που συνδέονται με βίντεο στις γλώσσες των 
συνεργατών.

6.	 Οπτική αξιολόγηση – Οι Κωφοί συμμετέχοντες 
παρέχουν ανατροφοδότηση με τη μορφή σύντομων 
βίντεο δηλώσεων, οι οποίες ενσωματώνονται στην 
τεκμηρίωση του έργου. Με αυτόν τον τρόπο, οι 
Κωφοί συμμετέχοντες συμβάλλουν ενεργά στη 
διαδικασία ανάπτυξης του οργανισμού.
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Συστάσεις

Κεφάλαιο 1
Οργάνωση 
Εκθέσεων



18
Πολιτισμός προσβάσιμος για Κωφούς > Εγχειρίδιο για Διοργανωτές Πολιτιστικών Εκδηλώσεων

Για Οργανισμούς 
και Διοργανωτές

1.	 Αναγνωρίστε τη Νοηματική Γλώσσα ως ισό-
τιμο μέσο καλλιτεχνικής και ενημερωτικής 
επικοινωνίας.

2.	 Συμπεριλάβετε τους Κωφούς στη διαδικασία δημι-
ουργίας καλλιτεχνικών δραστηριοτήτων – από τον 
σχεδιασμό, την υλοποίηση, έως την αξιολόγηση.

3.	 Παρέχετε εκπαίδευση στην κουλτούρα των 
Κωφών σε ολόκληρη την ομάδα του οργανισμού.

4.	 Σχεδιάστε εκθεσιακούς χώρους που να είναι οπτικά 
επικοινωνιακοί και χωρίς αισθητηριακά εμπόδια.

5.	 Εξασφαλίστε διερμηνεία στη Νοηματική Γλώσσα, 
υπότιτλους και υλικό εύκολης ανάγνωσης σε κάθε 
σημαντικό σημείο επαφής με το κοινό.

6.	 Συμπεριλάβετε τα έξοδα προσβασιμότητας στον 
κύριο προϋπολογισμό, όχι ως ξεχωριστή ή προ-
αιρετική δαπάνη.

7.	 Συνεργαστείτε με τοπικές και διεθνείς οργανισμούς 
Κωφών.

8.	 Αναφορά καλών πρακτικών και δημιουργία κατα-
λόγου προσβάσιμων λύσεων για να εμπνεύσει 
άλλους οργανισμούς.

9.	 Αντιμετωπίστε την προσβασιμότητα όχι ως υποχρέ-
ωση, αλλά ως εργαλείο επαγγελματισμού, ηθικής 
και πολιτιστικής ενσυναίσθησης.

Για τις ομάδες Επιμέλειας 
και Σχεδιασμού

1.	 1.	Ενσωματώστε την προσβασιμότητα στο κείμενο 
επιμέλειας, στις συμφωνίες με τους καλλιτέχνες 
και στην τεκμηρίωση της έκθεσης.

2.	 Χρησιμοποιήστε την οπτική γλώσσα ως συστατικό 
της αφήγησης, όχι απλώς ως τεχνικό μήνυμα.

3.	 Προωθήστε την αρχή «Τίποτα για εμάς χωρίς 
εμάς».

4.	 Αντιμετωπίστε τους διερμηνείς Νοηματικής 
Γλώσσας και τους συμβούλους προσβασιμότητας 
ως μέλη της δημιουργικής ομάδας.

5.	 Εφαρμόστε συστηματική αξιολόγηση προσβασι-
μότητας μετά από κάθε εκδήλωση, τεκμηριώνοντας 
τη διαδικασία σε βίντεο στη Νοηματική Γλώσσα.
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Κάθε καλλιτεχνική εκδήλωση πρέπει 
να ολοκληρώνεται με μια διαδικασία 
αναστοχασμού και αξιολόγησης:

>	 Συλλογή ανατροφοδότησης από το κοινό (και σε 
μορφή βίντεο στη Νοηματική Γλώσσα)

>	 Αξιολόγηση της ποιότητας της διεθνούς συνεργασίας.
>	 Προετοιμασία έκθεσης με συστάσεις σχετικά με 

τη γλώσσα, τον χώρο και την τεχνολογία.
>	 Δημιουργία και ενίσχυση δικτύων διερμηνέων, 

τεχνικών και συνεργαζόμενων οργανισμών.

Η αξιολόγηση δεν είναι μια τυπική διαδικασία, αλλά η 
συνέχεια της δημιουργικής διαδικασίας – ένα εργαλείο 
μάθησης για τον φορέα, που επιτρέπει την ανάπτυξη, 
τον αναστοχασμό και τη βιώσιμη αλλαγή.

Κάθε εκδήλωση πρέπει να αξιολογείται με τη συμμε-
τοχή Κωφών. Μερικές απλές καθοδηγητικές ερωτήσεις 
μπορούν να διαμορφώσουν τη διαδικασία:

>	Τι λειτούργησε καλά;
>	Τι ήταν δύσκολο;
>	Τι μπορεί να βελτιωθεί;

Η ανατροφοδότηση μπορεί να συλλεχθεί μέσω βίντεο 
στη Νοηματική Γλώσσα, μέσω ομαδικών συνεδριών 
ανατροφοδότησης ή μέσω σύντομων συνεντεύξεων.
Το πιο σημαντικό βήμα είναι να αναφερθούν τα ευρήματα 
και να εφαρμοστούν οι βελτιώσεις που προκύπτουν.

Αξιολόγηση και βιωσιμότητα 
των αποτελεσμάτων

Κεφάλαιο 1
Οργάνωση 
Εκθέσεων
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Χώρος
και Διαχείριση
>	 Οπτικές πληροφορίες που συμπληρώνουν ή αντι-

καθιστούν τον ήχο (οθόνες, φωτεινά σήματα).
>	 Κατάλληλος φωτισμός που εξασφαλίζει την ορα-

τότητα των διερμηνέων και των εκφράσεων του 
προσώπου τους.

>	 Κρατημένες θέσεις κοντά στη σκηνή/οθόνη για 
Κωφούς συμμετέχοντες.

Οργάνωση
και συνεργασία
>	 Διαβούλευση με Κωφούς κατά τον σχεδιασμό της 

εκδήλωσης.
>	 Εκπαίδευση του προσωπικού σχετικά με την κουλ-

τούρα των Κωφών.
>	 Ειδικός προϋπολογισμός για διερμηνεία, υπότιτλους 

και οπτικό υλικό.
>	 Αξιολόγηση της εκδήλωσης με τη συμμετοχή της 

κοινότητας των Κωφών.
>	 Πρόσληψη κωφού ατόμου ως οδηγού ή 

διαμεσολαβητή.

1.	 Λίστα Ελέγχου
	 Προσβασιμότητας – ένα
	 πρακτικό σημείο εκκίνησης

Επικοινωνία
και Προώθηση
>	 Ιστοσελίδα που εφαρμόζει τις Οδηγίες για την 

Προσβασιμότητα του Περιεχομένου του Ιστού 
(WCAG) - αντίθεση, εναλλακτικό κείμενο, 
ανταπόκριση.

>	 Ανακοινώσεις εκδηλώσεων διαθέσιμες και σε 
Νοηματική Γλώσσα και με υπότιτλους.

>	 Αφίσες και φυλλάδια με σαφή οπτική διάταξη 
(εικονογράμματα, εικονίδια προσβασιμότητας).

Πρόγραμμα
εκδηλώσεων
>	 Διερμηνεία στη Νοηματική Γλώσσα κατά τη διάρ-

κεια ζωντανών εκδηλώσεων.
>	 Υπότιτλοι σε όλα τα βίντεο και τις διαδικτυακές 

μεταδόσεις.
>	 Διατίθενται εκδόσεις περιγραφών σε εύκολη 

ανάγνωση.

Τρία εργαλεία για 
πολιτιστικούς φορείς

Κεφάλαιο 1
Οργάνωση 
Εκθέσεων
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2.	 Πλαίσιο σχεδιασμού εκδηλώσεων 
χωρίς αποκλεισμούς –

	 Βήμα προς βήμα

ΒΗΜΑ 1
Προσδιορισμός των αναγκών
>	 Ανάλυση του κοινού-στόχου, συμπεριλαμβανομέ-

νων των διαφορετικών ομάδων (Κωφοί ή άτομα 
με ακουστική αναπηρία).

>	 Παροχή συμβουλευτικής από οργανώσεις ή ιδρύ-
ματα Κωφών.

ΒΗΜΑ 2
Σχεδιασμός και Προϋπολογισμός
>	 Ενσωμάτωση των εξόδων προσβασιμότητας τόσο 

στο χρονοδιάγραμμα όσο και στον προϋπολογισμό.
>	 Προσδιορισμός των πόρων: διερμηνείς Νοηματικής 

Γλώσσας, υπότιτλοι, τεχνολογία και προσβάσιμοι 
χώροι.

>	 Οργάνωση συζητήσεων με τους συγγραφείς/δημι-
ουργούς των καλλιτεχνικών εκδηλώσεων.

>	 Συμπερίληψη καλλιτεχνικών και τεχνολογικών 
εργαστηρίων, καθώς και συνεδριών που εξηγούν 
τη δημιουργική διαδικασία (τεχνική, υλικά, καλ-
λιτεχνικές λύσεις).

>	 Προετοιμασία απτών υλικών (π.χ. πίνακες με 
δείγματα υλικών) προσβάσιμα και για Κωφούς 
συμμετέχοντες.

ΒΗΜΑ 3
Επικοινωνία
>	 Προώθηση της εκδήλωσης σε οπτική μορφή και 

σε Νοηματική Γλώσσα.
>	 Σαφής επισήμανση των διαθέσιμων υπηρεσιών 

προσβασιμότητας (PJM, υπότιτλοι κ.λπ.).

ΒΗΜΑ 4
Υλοποίηση της εκδήλωσης
>	 Εξασφάλιση ορατότητας του διερμηνέα Νοηματικής 

Γλώσσας.
>	 Παροχή κατάλληλου φωτισμού και άνετων συν-

θηκών θέασης.
>	 Παροχή οδηγιών στους παρουσιαστές: να μιλούν 

αργά, να κοιτάζουν το κοινό και να αφήνουν χρόνο 
για τη διερμηνεία.

ΒΗΜΑ 5
Αξιολόγηση
>	 Συγκέντρωση σχολίων στη Νοηματική Γλώσσα 

(βίντεο, οπτικές έρευνες).
>	 Αναφορά στις δραστηριότητες προσβασιμότητας.
>	 Εφαρμογή βελτιώσεων για μελλοντικές εκδηλώσεις.
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3.	 Οδηγός: «Δέκα λάθη που
	 πρέπει να αποφύγετε» –
	 Προειδοποιήσεις και Παγίδες

1.	 Προσθήκη προσβασιμότητας στο τέλος αντί στον 
αρχικό σχεδιασμό.

2.	 Χρήση τεχνητών κωδικοποιημένων συστημάτων 
ή χειρονομιών, όπως η Signed Polish (SJM) αντί 
της φυσικής Πολωνικής Νοηματικής Γλώσσας 
(PJM).

3.	 Έλλειψη υποτίτλων σε υλικό που διατίθεται στο 
διαδίκτυο ή εκτός διαδικτύου.

4.	 Απόκρυψη του διερμηνέα σε μια μικρή γωνία της 
οθόνης – ο διερμηνέας πρέπει να είναι ορατός και 
να αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της εκδήλωσης.

5.	 Η υπόθεση ότι οι Κωφοί θα «τα καταφέρουν μόνοι 
τους» – αυτό υποτιμά τα πραγματικά εμπόδια 
προσβασιμότητας.

6.	 Ο σχεδιασμός της προσβασιμότητας «για αυτούς, 
αλλά χωρίς αυτούς» – χωρίς διαβούλευση με την 
κοινότητα των Κωφών.

7.	 Αντιμετώπιση της προσβασιμότητας ως επιπλέον 
κόστος και όχι ως επένδυση.

8.	 Χαοτική οπτική επικοινωνία – υπερβολικός όγκος 
κειμένου, έλλειψη εικονιδίων και εικονογραμμάτων.

9.	 Διεξαγωγή εκδηλώσεων με υπερβολική ταχύτητα, 
χωρίς να αφήνεται χρόνος για διερμηνεία στη 
Νοηματική Γλώσσα.

10.	Η μη διεξαγωγή αξιολόγησης και η μη συλλογή 
σχολίων – ο οργανισμός/διοργανωτής χάνει την 
ευκαιρία να μάθει και να βελτιωθεί.
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η γλώσσα, η μορφή και ο χώρος ανταποκρίνονται στις 
διαφορετικές ανάγκες των συμμετεχόντων.
Στο πλαίσιο του κωφού κοινού, αυτό απαιτεί μια αλλαγή 
προοπτικής: από το ιατρικό μοντέλο (που εστιάζει 
στην «έλλειψη ακοής») στο γλωσσικό και πολιτιστικό 
μοντέλο, το οποίο αναγνωρίζει τη νοηματική γλώσσα 
ως ένα πλήρες μέσο επικοινωνίας και καλλιτεχνικής 
έκφρασης.

Η Έκθεση ως μορφή
Διαπολιτισμικής Επικοινωνίας
Μια σύγχρονη έκθεση δεν είναι πλέον απλώς ένας χώρος 
παρουσίασης έργων τέχνης, αλλά έχει εξελιχθεί σε μια 
πλατφόρμα διαλόγου μεταξύ καλλιτεχνών, ιδρυμάτων 
και κοινού. Στην εποχή της κινητικότητας και των 
παγκόσμιων πολιτιστικών δικτύων, η έκθεση λειτουρ-
γεί ως χώρος διαπραγμάτευσης νοημάτων – μεταξύ 
γλωσσών, μέσων, πολιτισμών και τρόπων αντίληψης. 
Ο διοργανωτής της εκδήλωσης αναλαμβάνει το ρόλο 
του μεσολαβητή, του μεταφραστή και του στρατηγι-
κού, εξισορροπώντας τις καλλιτεχνικές προθέσεις με 
τις τεχνικές, νομικές, υλικοτεχνικές και κοινωνικές 
απαιτήσεις.

Εισαγωγή – 
Η Προσβασιμότητα ως Νέα 
γλώσσα του Πολιτισμού
Μια προσβάσιμη έκθεση δεν είναι ένα διορθωτικό μέτρο 
για τα υπάρχοντα εμπόδια, αλλά μάλλον μια νέα γλώσσα 
του πολιτισμού στην οποία η μορφή, η επικοινωνία 
και ο χώρος συγκλίνουν σε μια συνεκτική εμπειρία. Η 
προσβασιμότητα – ειδικά σε σχέση με Κωφούς – δεν 
περιορίζεται στην προσθήκη διερμηνέων ή υποτίτλων. 
Πρόκειται για το σχεδιασμό ενός κόσμου όπου συνερ-
γάζονται διαφορετικές αισθήσεις. Μέσω της νοηματικής, 
μιας οπτικο-χωρικής γλώσσας, η τέχνη ανακτά τον ρυθμό, 
την παρουσία και την υλικότητά της, ενώ το μήνυμά 
της αποκτά μια κοινή, κοινοτική διάσταση.

Στόχος
Ο στόχος μιας προσβάσιμης έκθεσης είναι να δημι-
ουργήσει έναν καλλιτεχνικό χώρο που θα επιτρέπει 
την πλήρη και ισότιμη συμμετοχή όλων των θεα-
τών, ανεξάρτητα από τον τρόπο αντίληψής τους. Ένας 
σύγχρονος πολιτιστικός φορέας δεν πρέπει απλώς να 
«καθιστά διαθέσιμο το περιεχόμενο», αλλά να σχεδιάζει 
μια εκδήλωση ως μια κοινή εμπειρία – στην οποία 

Οργάνωση 
εκθέσεων

Κεφάλαιο 1
Οργάνωση 
Εκθέσεων
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Οι τέσσερις βασικοί πυλώνες
της σύγχρονης διοργάνωσης
εκθέσεων είναι:
>	 Ποικιλομορφία και ένταξη – ανταπόκριση στις 

ανάγκες του κοινού με διαφορετικό πολιτισμικό, 
γλωσσικό και αισθητηριακό υπόβαθρο.

>	 Βιωσιμότητα και οικολογική συνείδηση,
>	 Διεθνής συνεργασία και τοπική δικτύωση,
>	 Τεχνολογική και εκπαιδευτική καινοτομία.

Η Σύγχρονη Έκθεση –
Νέες σχέσεις
Επομένως, οι σύγχρονες εκθέσεις:
>	 προσκαλούν τον θεατή να συν-δημιουργήσει νόημα 

– μέσω παραστατικών, διαδραστικών ή συμμετο-
χικών δράσεων,

>	 προσφέρουν πολλαπλά επίπεδα πρόσβασης στο περι-
εχόμενο – οπτικό, απτικό, ακουστικό και γλωσσικό,

>	 γεφυρώνουν τη συναισθηματική και την πνευματική 
σφαίρα, δημιουργώντας ένα χώρο για προβλημα-
τισμό και κοινή εμπειρία.
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πρέπει επίσης να διατίθενται σε εκδόσεις Νοημα-
τικής Γλώσσας.

>	 Το πολιτιστικό περιεχόμενο πρέπει να μεταφέρεται 
στο διαδίκτυο και στα μέσα κοινωνικής δικτύωσης 
όχι μόνο ως ανακοινώσεις, αλλά και μέσω της 
κοινοποίησης ολόκληρων εκθέσεων, εκδηλώσεων 
και παραστάσεων.

>	 Οι βασικές πληροφορίες, όπως προσκλήσεις και 
εισαγωγές επιμελητών, πρέπει να προετοιμάζονται 
ως σύντομα βίντεο στη Νοηματική Γλώσσα.

>	 Τα κείμενα των εκθέσεων πρέπει να περιλαμβάνουν 
εκδόσεις κείμενο σε μορφή Εύκολης Ανάγνωσης 
(Easy-to-Read) και υπότιτλους για όλες τις ταινίες 
ή προβολές.

>	 Παρέχετε ένα οπτικό και υπογεγραμμένο σχέδιο 
του ορόφου, για παράδειγμα, ένα σύντομο βίντεο 
στη Νοηματική Γλώσσα στην είσοδο.

>	 Κάθε βίντεο, προβολή ή ηχογράφηση πρέπει να 
διαθέτει ανοιχτούς υπότιτλους.

>	 Χρησιμοποιήστε σαφή οπτική σήμανση και εικο-
νογράμματα σε όλη την γκαλερί.

>	 Ο διερμηνέας Νοηματικής Γλώσσας πρέπει να είναι 
καλά φωτισμένος και ορατός ανά πάσα στιγμή.

Αρχές του καθολικού
σχεδιασμού εκθέσεων
(καθολικός σχεδιασμός)

a)	Λαμβάνοντας υπόψη την προσβασιμότητα από 
την αρχή

	 Μην «προσθέτετε διερμηνέα στο τέλος». Το σχέδιο 
της έκθεσης πρέπει να ενσωματώνει διάφορες μορ-
φές επικοινωνίας από την αρχή – οπτική, απτική 
και νοηματική. Ο διερμηνέας Νοηματικής Γλώσσας 
πρέπει να θεωρείται ως πλήρης συμμετέχων στην 
εκδήλωση και όχι ως βοηθητική προσθήκη.

β)	 Οπτική και γλωσσική επικοινωνία
	 Για τους Κωφούς, ως κοινό, η οπτική σαφήνεια 

είναι απαραίτητη. Αυτό ισχύει όχι μόνο για τον 
εκθεσιακό χώρο, αλλά και για ολόκληρο το σύστημα 
επικοινωνίας του ιδρύματος:

>	 Όλα τα υλικά (αφίσες, κείμενα στους τοίχους, μέσα 
κοινωνικής δικτύωσης, ιστοσελίδες) πρέπει να περι-
λαμβάνουν εικονογράμματα νοηματικής γλώσσας, 
υπότιτλους και εικονίδια προσβασιμότητας.

>	 Οι αναρτήσεις στα μέσα κοινωνικής δικτύωσης 

Πρότυπα Προσβασιμότητας 
Εκθέσεων

Κεφάλαιο 1
Οργάνωση 
Εκθέσεων
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>	 Ο εκθεσιακός χώρος πρέπει να αποφεύγει τον υπερ-
βολικό θόρυβο, διατηρώντας παράλληλα καλό 
φωτισμό – η καθαρή ορατότητα των προσώπων 
και των χειρονομιών είναι απαραίτητη για την 
επικοινωνία.

>	 Οι ταινίες, οι παρουσιάσεις και οι ηχητικές εγκα-
ταστάσεις πρέπει να περιλαμβάνουν υπότιτλους ή 
οπτικά ισοδύναμα (φως, γραφικά, ρυθμό).

>	 Συνιστώμενο πρότυπο: τουλάχιστον ένα στοιχείο 
επικοινωνίας στη Νοηματική Γλώσσα σε κάθε 
βασικό στάδιο της επικοινωνίας του ιδρύματος.

γ)	 Εκθεσιακός χώρος
>	 Ο διερμηνέας Νοηματικής Γλώσσας πρέπει να είναι 

πάντα ορατός και καλά φωτισμένος. Ο διάχυτος 
φωτισμός εξασφαλίζει ότι τόσο το πρόσωπο όσο και 
τα χέρια του διερμηνέα είναι ορατά. Ο διερμηνέας 
πρέπει να αποτελεί αναπόσπαστο μέρος της εκδή-
λωσης, συμμετέχοντας ενεργά στην επικοινωνία 
της.

>	 Τα ηχητικά μηνύματα πρέπει να συμπληρώνονται 
από οπτικά σήματα (φως, οθόνες, γραφικά).

>	 Παρέχετε καθίσματα με καθαρή θέα τόσο της 
σκηνής όσο και του διερμηνέα, επιτρέποντας την 
ανάγνωση των χειλιών ή την πρόσβαση σε οθόνες 
με υπότιτλους.

δ) Οπτικές πληροφορίες
	 Η σαφής πλοήγηση είναι θεμελιώδης: χρώμα, εικο-

νογράμματα και βέλη – όχι κείμενο. Στην είσοδο, 
τοποθετήστε έναν πίνακα ή μια οθόνη με ένα βίντεο 
στη Νοηματική Γλώσσα που εξηγεί τη διάταξη 
της έκθεσης και τους κανόνες κίνησης εντός του 
χώρου. Είναι ζωτικής σημασίας η επικοινωνία 
να παραμένει συνεκτική, συνεπής και σαφής – ο 

επισκέπτης δεν πρέπει ποτέ να αναγκάζεται να 
μαντέψει πού μπορεί να βρει πληροφορίες σχετικά 
με την προσβασιμότητα.

Αναγνώριση της πολιτιστικής
ταυτότητας των Κωφών

Οι Κωφοί αποτελούν μια γλωσσική και πολιτιστική 
μειονότητα, όχι μια ομάδα που χρειάζεται «ακουολο-
γική αποκατάσταση». Για τους Κωφούς, η Νοηματική 
Γλώσσα είναι η πρώτη τους γλώσσα και μια μορφή 
καλλιτεχνικής έκφρασης, και ως εκ τούτου οι πολιτι-
στικοί φορείς πρέπει:
>	 να μεταφράζουν το περιεχόμενο στη Νοηματική 

Γλώσσα αντί να «προσθέτουν απλώς ήχο» στις 
εκδηλώσεις,

>	 να δημιουργούν οπτικά ισοδύναμα του ήχου – για 
παράδειγμα, μέσω του φωτός, του ρυθμού ή της 
κίνησης,

>	 να σχεδιάζουν την οπτική επικοινωνία με την κατα-
νόηση ότι πολλοί Κωφοί αντιλαμβάνονται τον 
κόσμο κυρίως μέσω της όρασης,

>	 να συμπεριλαμβάνουν τους Κωφούς ως συνδημιουρ-
γούς εκδηλώσεων – ως συμβούλους, καλλιτέχνες, 
διερμηνείς, οδηγούς, επιμελητές και ερμηνευτές,

>	 να διασφαλίζουν την ορατότητα των διερμηνέων 
και την αισθητική ποιότητα της επικοινωνίας με 
Νοηματική Γλώσσα,

>	 να παρέχεται διερμηνεία στη Διεθνή Νοηματική 
Γλώσσα για εκδηλώσεις ευρωπαϊκής ή διεθνούς 
εμβέλειας,

>	 να αντιμετωπίζουμε την προσβασιμότητα ως στοι-
χείο καλλιτεχνικής ποιότητας και όχι απλώς ως 
τυπική απαίτηση. Η έκθεση γίνεται έτσι ένας χώρος 
διαπολιτισμικού διαλόγου, όπου η χειρονομία, η 
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κίνηση και το φως λειτουργούν ως ισότιμες καλ-
λιτεχνικές γλώσσες,

>	 να διασφαλίζει ότι όλα τα οπτικοακουστικά υλικά 
περιλαμβάνουν ανοιχτούς υπότιτλους και/ή εκδόσεις 
στη Νοηματική Γλώσσα,

>	 να λαμβάνει υπόψη τον οπτικό χαρακτήρα της 
κουλτούρας των Κωφών – την αισθητική των χει-
ρονομιών, του ρυθμού, του φωτός και της κίνησης.

Η Έκθεση ως Διαδικασία
Συν-δημιουργίας

Κάθε έκθεση απαιτεί την ανάπτυξη ενός μοντέλου 
θεσμικής συνεργασίας που συνδέει καλλιτέχνες, διερ-
μηνείς, τεχνικούς, επιμελητές και κοινό. Το σύγχρονο 
μοντέλο πολιτιστικής διαχείρισης μπορεί να περιγραφεί 
ως μικρο-θεσμικό – βασισμένο στην ευαισθητοποίηση, 
την εμπιστοσύνη και τη συνεργασία μεταξύ διαφορετικών 
ικανοτήτων, αντί για άκαμπτες ιεραρχίες. Η αυθεντική 
ένταξη σημαίνει τη συμμετοχή των Κωφών σε κάθε στάδιο 
της διαδικασίας – από το σχεδιασμό και την παραγωγή έως 
την αξιολόγηση της εκδήλωσης. Συνιστάται η σύσταση 
ενός Συμβουλίου Προσβασιμότητας ή η πρόσκληση 
κωφών καλλιτεχνών και συμβούλων να συμμετάσχουν 
στην επιμελητική ομάδα – όχι ως συμβολικοί καλεσμένοι, 
αλλά ως ισότιμοι συν-δημιουργοί του έργου.

Ικανότητες της Ομάδας 
και του Οργανισμού

Μια προσβάσιμη έκθεση απαιτεί μια ομάδα που είναι 
ευαισθητοποιημένη, εκπαιδευμένη και αφοσιωμένη. 
Είναι οι άνθρωποι – και όχι η τεχνολογία – που δημι-
ουργούν πραγματική προσβασιμότητα. Για το λόγο αυτό, 
η συστηματική ανάπτυξη ικανοτήτων είναι ζωτικής 

σημασίας, περιλαμβάνοντας τόσο τη γνώση όσο και 
μια στάση ανοιχτότητας.

Βασικές δράσεις

>	 Εκπαίδευση στην κουλτούρα των Κωφών και στη 
βασική Νοηματική Γλώσσα για τις υπηρεσίες επι-
σκεπτών, τους επιμελητές και τους εκπαιδευτικούς.

>	 Εργαστήρια για την διαπροσωπική επικοινωνία 
με Κωφούς – συμπεριλαμβανομένης της οπτικής 
επαφής, του ρυθμού ομιλίας, των χειρονομιών και 
των οπτικών σημάτων.

>	 Εργαστήρια σχετικά με την οπτική προσβασιμό-
τητα και το σχεδιασμό περιεχομένου για κοινό με 
διαφορετικές ανάγκες.

>	 Απασχόληση Κωφών  ως συμβούλων, οδηγών, 
εκπαιδευτικών ή μελών της ομάδας του έργου.

>	 Συμμετοχή συμβούλου προσβασιμότητας από το 
στάδιο της σύλληψης της ιδέας και όχι μόνο κατά 
τη διάρκεια της υλοποίησης.

>	 Συντονισμός των μεταφράσεων στη Νοηματική 
Γλώσσα, των υποτίτλων και του οπτικού υλικού – 
προγραμματισμένος παράλληλα με το πρόγραμμα 
της έκθεσης.

>	 Προϋπολογισμός προσβασιμότητας ως αναπό-
σπαστο μέρος του έργου, όχι ως προαιρετικό ή 
πρόσθετο στοιχείο κόστους.

>	 Αξιολόγηση με τη συμμετοχή Κωφών, μέσω 
ερευνών, συνεντεύξεων ή σύντομων βίντεο με 
σχόλια στη νοηματική γλώσσα.

>	 Ανάπτυξη προτύπων εσωτερικής επικοινωνίας και 
διαφάνειας, προωθώντας μια διαρκή κουλτούρα 
προσβασιμότητας εντός του ιδρύματος.
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Όταν οργανώνεται με αυτόν τον τρόπο, η έκθεση γίνεται 
το αποτέλεσμα μιας συνέργειας ικανοτήτων – καλλι-
τεχνικών, εκπαιδευτικών, γλωσσικών, τεχνικών και 
οργανωτικών. Αξίζει να αναπτυχθεί ένας εσωτερικός 
γλωσσικός και οπτικός οδηγός στυλ – ένα έγγραφο που 
ορίζει πώς να μιλάμε, να γράφουμε και τι να αποφεύ-
γουμε όταν επικοινωνούμε με διαφορετικά ακροατήρια. 
Ένας τέτοιος οδηγός όχι μόνο τυποποιεί τα πρότυπα, 
αλλά και ενισχύει τη συνοχή και το ήθος του ιδρύματος, 
τοποθετώντας τον οργανισμό ως ανοιχτό, ενσυναίσθητο 
και σύγχρονο. Ο πίνακας 2 παρουσιάζει τα ελάχιστα 
μέτρα προσβασιμότητας για εκθέσεις.

Πίνακας 2 Ελάχιστες Ενέργειες Προσβασιμότητας για Εκθέσεις

Περιοχή Ελάχιστη δράση Εκτεταμένη δράση Αποτέλεσμα

Επικοινωνία
Ιστοσελίδα συμβατή 
με WCAG, υπότιτλοι, 
εικονογράμματα

Βίντεο στη Νοηματική 
Γλώσσα, QR κωδικοί με 
μεταφράσεις

Μεγαλύτερη εμβέλεια και 
εμπιστοσύνη του κοινού

Χώρος Κατάλληλος φωτισμός 
προσώπων και χεριών

Ήσυχες ζώνες, απτικές 
κάρτες, τρισδιάστατα 
μοντέλα

Άνεση και ασφάλεια για 
τους επισκέπτες

Ομάδα Εφάπαξ εκπαίδευση στη 
Νοηματική Γλώσσα

Συνεχείς εργαστήρια 
για την κουλτούρα των 
Κωφών

Μακροπρόθεσμη 
ικανότητα και 
ενσυναίσθηση της ομάδας

Αξιολόγηση Γραπτή έρευνα
Ανατροφοδότηση με 
βίντεο στη Νοηματική 
Γλώσσα

Καλύτερη προσαρμογή 
μελλοντικών εκδηλώσεων

Προώθηση Σήμανση 
προσβασιμότητας

Μέσα μαζικής 
ενημέρωσης σε 
Νοηματική Γλώσσα

Θεσμική ορατότητα και 
αξιοπιστία
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Συστάσεις

1.	 Αντιμετωπίστε την προσβασιμότητα ως μέτρο 
ποιότητας και όχι ως κόστος.

2.	 Προσκαλέστε άτομα με ακουστική αναπηρία να 
συν-δημιουργήσουν την έκθεση – όχι μόνο να την 
επισκεφθούν.

3.	 Χρησιμοποιήστε την οπτική γλώσσα ως νόμιμο 
μέσο επικοινωνίας.

4.	 Σχεδιάστε τον χώρο έτσι ώστε να είναι φιλόξενος 
και αντιληπτός από όλες τις αισθήσεις.

5.	 Συμπεριλάβετε μεταφράσεις στη Νοηματική 
Γλώσσα και υπότιτλους σε όλα τα οπτικοακου-
στικά υλικά.

6.	 Προγραμματίστε τον προϋπολογισμό για την προ-
σβασιμότητα στο στάδιο της σύλληψης της ιδέας.

7.	 Συνεργαστείτε με οργανώσεις Κωφών και βαρήκοων 
σε τοπικό και διεθνές επίπεδο.

8.	 Διεξάγετε αξιολογήσεις με τη συμμετοχή Κωφών 
και καταγράψτε τα αποτελέσματα.

Λίστα Ελέγχου
Προσβασιμότητας για
Διοργανωτές Εκθέσεων

Σχεδιασμός
>	 Συμπεριλάβετε επαγγελματίες Κωφούς στο στάδιο 

της σύλληψης (ως μέλη της επιτροπής επιμέλειας 
ή της συμβουλευτικής ομάδας).

>	 Προβλέψτε στον προϋπολογισμό σας την παροχή 
υπηρεσιών διερμηνείας και υποτιτλισμού στην 
Νοηματική Γλώσσα.

>	 Δημιουργήστε ένα πρόγραμμα που περιλαμβάνει 
διερμηνείς και υλικό στη Νοηματικής Γλώσσα.

>	 Βεβαιωθείτε ότι η ομάδα έχει ολοκληρώσει την 
εκπαίδευση στην επικοινωνία με Κωφούς.

Υλοποίηση
>	 Παρουσία διερμηνέα Νοηματικής Γλώσσας κατά 

τη διάρκεια των εγκαινίων και των ξεναγήσεων.
>	 Υπότιτλοι για ταινίες, ηχητικές εγκαταστάσεις και 

όλα τα οπτικοακουστικά υλικά.
>	 Επαρκής φωτισμός και ορατότητα για την ανάγνωση 

των χειλιών.
>	 Όλο το οπτικοακουστικό περιεχόμενο πρέπει να 

έχει υπότιτλους.

Προώθηση
>	 Σημειώστε τις εκδηλώσεις με σύμβολα προσβασιμό-

τητας (Νοηματική Γλώσσα, υπότιτλοι, ακουστικός 
βρόχος).

>	 Δημοσιεύστε πληροφορίες προσβασιμότητας σε 
ιστότοπους και μέσα κοινωνικής δικτύωσης.

>	 Δημιουργήστε ένα σύντομο βίντεο πρόσκλησης στη 
Νοηματική Γλώσσα, με υπότιτλους στις γλώσσες 
των συνεργατών.

Αξιολόγηση
>	 Συγκεντρώστε σχόλια στη Νοηματική Γλώσσα 

(π.χ. σύντομα βίντεο με μαρτυρίες).
>	 Αναλύστε τι λειτούργησε καλά και τι χρειάζεται 

βελτίωση.
>	 Ετοιμάστε μια έκθεση με προτάσεις για μελλοντικές 

εκδηλώσεις.
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συνάντησης για διαφορετικές αντιληπτικές κουλτούρες. 
Η διοργάνωση εκθέσεων που ανταποκρίνονται στις 
ανάγκες των Κωφών δεν είναι μόνο θέμα ηθικής και 
νόμου – αντιπροσωπεύει το μέλλον της σύγχρονης 
κουλτούρας που βασίζεται στην ενσυναίσθηση, την 
παρουσία και την κοινή εμπειρία. Η προσβασιμότητα 
εκτείνεται πέρα από την τεχνολογία.
Μια προσβάσιμη έκθεση σημαίνει επίσης μια συναι-
σθηματική στάση – ανοιχτότητα, προσοχή και σεβασμό. 
Για πολλούς Κωφούς επισκέπτες, το να αισθάνονται ότι 
αντιμετωπίζονται με την ίδια ζεστασιά και σοβαρότητα 
είναι πιο σημαντικό από οποιαδήποτε λεζάντα ή υπότιτλο.
Στην οπτική κουλτούρα, κάθε χειρονομία – ένα βλέμμα, 
μια παύση, ένα χαμόγελο – έχει νόημα. Η συνεργασία 
με Κωφούς καλλιτέχνες και κοινό ανοίγει την τέχνη σε 
νέες διαστάσεις ρυθμού, σιωπής, φωτός και χειρονομίας. 
Μια έκθεση που έχει σχεδιαστεί από κοινού γίνεται 
ένας χώρος κοινής όρασης, όπου διαφορετικοί τρόποι 
θέασης συγκλίνουν σε μια αφήγηση. 
Η προσβάσιμη κουλτούρα είναι κουλτούρα συνύπαρ-
ξης – όπου ο καθένας έχει το δικαίωμα να αντιλαμ-
βάνεται, να εκφράζεται και να παραμένει σιωπηλός.

Η Τέχνη ως κοινή Γλώσσα

Μια προσβάσιμη έκθεση είναι απόδειξη της σύγχρονης 
πολιτιστικής σκέψης – της αντίληψης του πολιτισμού ως 
χώρου συνάντησης, συνύπαρξης και ισότιμης συμμετο-
χής. Η συνεκτίμηση των αναγκών των κωφών δεν είναι 
πράξη καλής θέλησης, αλλά ένδειξη επαγγελματισμού και 
σεβασμού προς τους διαφορετικούς τρόπους αντίληψης 
του κόσμου. Όπως δείχνουν οι διεθνείς εμπειρίες, μια 
έκθεση που έχει σχεδιαστεί σε συνεργασία με Κωφούς 
δεν χάνει την καλλιτεχνική της αξία – αντίθετα, αποκτά 
νέες διαστάσεις: οπτικοκινητική, χωρική και κοινοτική. 
Η προσβασιμότητα δεν είναι μια χειρονομία φιλαν-
θρωπίας, αλλά ένα σύγχρονο οργανωτικό πρότυπο που 
διευρύνει τον ορισμό του διαπολιτισμικού διαλόγου και 
εμπλουτίζει την οπτική κουλτούρα.
Σήμερα, ο καλλιτέχνης, ο θεσμός και το κοινό – μέσω της 
δράσης, του διαλόγου και της αμοιβαίας εμπιστοσύνης 
– δημιουργούν από κοινού τη γλώσσα της προσβάσιμης 
κουλτούρας. Η προσβασιμότητα δεν είναι περιορισμός, 
αλλά μια νέα διάσταση έκφρασης. 
Η τέχνη που αγκαλιάζει τη Νοηματική Γλώσσα, τη 
χειρονομία, το φως και το ρυθμό γίνεται ένας χώρος 

Κεφάλαιο 1
Οργάνωση 
Εκθέσεων

Περίληψη / 
Συμπέρασμα
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καθώς και η παροχή γραπτής ενημέρωσης, αποτελούν 
ουσιαστικά συμπληρωματικά μέτρα για την ενίσχυση 
της προσβασιμότητας, ιδίως για επισκέπτες που δεν 
χρησιμοποιούν τη Νοηματική Γλώσσα. Εξίσου σημα-
ντική είναι η εκπαίδευση του προσωπικού των μουσείων 
στην επικοινωνία με Κωφούς, καθώς και η ενθάρρυνση 
ουσιαστικής συνεργασίας με την Κωφών, ώστε οι παρε-
χόμενες υπηρεσίες να ανταποκρίνονται στις πραγματι-
κές ανάγκες και προσδοκίες των χρηστών. Συνολικά, 
ένα προσβάσιμο μουσείο για Κωφούς επισκέπτες δεν 
περιορίζεται στη συμμόρφωση με νομικές υποχρεώσεις 
ισότητας, αλλά υιοθετεί μια ολιστική και πολυτροπική 
προσέγγιση που ενσωματώνει τεχνολογικές και παιδα-
γωγικές καινοτομίες. Στόχος είναι η δημιουργία ενός 
συμπεριληπτικού πολιτιστικού περιβάλλοντος, όπου το 
μουσείο αναλαμβάνει όχι μόνο λειτουργικό αλλά και 
κοινωνικό ρόλο, προάγοντας την κατανόηση και τον 
σεβασμό προς τις διαφορετικές μορφές επικοινωνίας 
και πολιτισμικής έκφρασης.

Η πρόσβαση στον πολιτισμό αποτελεί θεμελιώδες ανθρώ-
πινο δικαίωμα που πρέπει να διασφαλίζεται ισότιμα για 
όλους, ανεξαρτήτως αναπηρίας. Στο πλαίσιο αυτό, η προ-
σβασιμότητα των μουσείων για Κωφούς και βαρήκοους 
επισκέπτες αποτελεί αναπόσπαστο μέρος των ευρύτερων 
πολιτικών που προάγουν την κοινωνική ένταξη και τη 
συμμετοχή των ατόμων με αναπηρία στη δημόσια ζωή. 
Τα μουσεία οφείλουν να αναπτύσσουν κατάλληλες 
πρακτικές και υπηρεσίες που ανταποκρίνονται στις 
ιδιαίτερες γλωσσικές, πολιτισμικές και επικοινωνιακές 
ανάγκες αυτής της κοινότητας. Σύμφωνα με σύγχρονες 
μελέτες (Constantinou et al., 2016· Westerhoff, 2017), 
βασικό στοιχείο της προσβασιμότητας είναι η παροχή 
πληροφοριών στη Νοηματική Γλώσσα, τόσο μέσω 
ζωντανής διερμηνείας όσο και μέσω ψηφιακών μέσων, 
όπως βίντεο με διερμηνεία ή πολυμεσικές εφαρμογές 
για κινητές συσκευές. Οι τεχνολογικές αυτές λύσεις, 
ιδιαίτερα όταν συνδυάζονται με QR codes σε κάθε 
έκθεμα, επιτρέπουν στους Κωφούς επισκέπτες να έχουν 
άμεση πρόσβαση στο περιεχόμενο του μουσείου χωρίς 
την ανάγκη συνοδού ή εξωτερικού διερμηνέα, ενισχύο-
ντας έτσι την αυτονομία τους. Παράλληλα, η παρουσία 
υποτίτλων σε όλο το ηχητικό ή οπτικοακουστικό υλικό, 

Εισαγωγή

Κεφάλαιο 2
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Ο σχεδιασμός ενός προσβάσιμου μουσείου πρέπει να 
βασίζεται σε θεμελιώδεις αρχές που διέπουν τη συμπε-
ρίληψη και την ισότητα. Πρώτα και κύρια, η προσβα-
σιμότητα πρέπει να αντιμετωπίζεται ως θεμελιώδες 
δικαίωμα — όχι ως προαιρετική πρωτοβουλία ή πράξη 
φιλανθρωπίας — ώστε κάθε σχεδιαστική απόφαση να 
λαμβάνει υπόψη τις ανάγκες όλων των επισκεπτών από 
τα πρώτα στάδια του εκθεσιακού σχεδιασμού. Δεύτερον, 
η προσέγγιση πρέπει να είναι ολιστική και πολυτροπική: 
η πληροφορία οφείλει να παρέχεται σε πολλαπλές μορφές, 
ώστε να ανταποκρίνεται στις διαφορετικές προτιμήσεις 
και ικανότητες των επισκεπτών.
Τρίτον, η αρχή «Τίποτα για εμάς χωρίς εμάς» πρέπει να 
καθοδηγεί κάθε ενέργεια, εξασφαλίζοντας τη συμμετοχή 
των Κωφών ατόμων τόσο στη φάση του σχεδιασμού όσο 
και στη φάση της αξιολόγησης. Τέλος, η προσβασιμότητα 
πρέπει να είναι δυναμική και εξελισσόμενη: καθώς οι 
ανάγκες και οι τεχνολογίες αλλάζουν, οι πολιτικές των 
μουσείων οφείλουν να προβλέπουν και να υποστηρίζουν 
τη συνεχή αναθεώρηση και βελτίωση.

Θεμελιώδεις Αρχές 
Προσβασιμότητας
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πολιτιστικές και εκπαιδευτικές υπηρεσίες. Παράλληλα, 
η Ευρωπαϊκή Οδηγία (ΕΕ) 2016/2102 για την προσβα-
σιμότητα ιστοσελίδων και εφαρμογών του δημόσιου 
τομέα επιβάλλει την προσβασιμότητα του ψηφιακού 
περιεχομένου για άτομα με αναπηρία, συμπεριλαμβα-
νομένων των Κωφών επισκεπτών. Το θεσμικό πλαίσιο 
ενισχύεται περαιτέρω από τις Ευρωπαϊκές Συστάσεις 
για την Καθολική Προσβασιμότητα στον Πολιτισμό και 
τα κριτήρια του Ευρωπαϊκού Χάρτη Προσβασιμότητας, 
τα οποία ενθαρρύνουν τη δημιουργία πολιτιστικών 
χώρων όπου όλοι οι πολίτες μπορούν να συμμετέχουν 
ισότιμα. Επομένως, η προσβασιμότητα στα μουσεία 
για τα Κωφά άτομα δεν αποτελεί απλώς μια κοινωνικά 
ευαίσθητη πρωτοβουλία· είναι νομική υποχρέωση και 
δείκτης πολιτισμικής δημοκρατίας.

Η έννοια της προσβασιμότητας στα μουσεία και τους 
πολιτιστικούς φορείς δεν θεωρείται πλέον μια προαι-
ρετική πράξη καλής θέλησης, αλλά ένα νομικά κατο-
χυρωμένο δικαίωμα. Η πρόσβαση στον πολιτισμό 
για τα άτομα με αναπηρία — και ιδιαίτερα για τους 
Κωφούς και βαρήκοους επισκέπτες — προστατεύεται 
θεσμικά τόσο σε διεθνές όσο και σε εθνικό επίπεδο. Η 
Ελλάδα κύρωσε τη Σύμβαση με τον Νόμο 4074/2012, 
η Πολωνία το 2012, και η Κύπρος το 2011 με τον Νόμο 
8(III)/2011. Συνολικά, η Σύμβαση έχει κυρωθεί από 
185 χώρες, επιβεβαιώνοντας τη δέσμευσή τους στην 
υπεράσπιση των δικαιωμάτων αυτής της κοινωνικής 
ομάδας και στην προώθηση της ισότητας, της προσβα-
σιμότητας και της κοινωνικής ένταξης σε παγκόσμιο 
επίπεδο. Στο πλαίσιο αυτό, το δικαίωμα συμμετοχής 
στην πολιτιστική ζωή, την ψυχαγωγία και τις τέχνες 
αναγνωρίζεται ρητά, και τα κράτη καλούνται να λάβουν 
όλα τα κατάλληλα μέτρα για να διασφαλίσουν ισότιμη 
πρόσβαση. Σε εθνικό επίπεδο, η Ελληνική Νοηματική 
Γλώσσα αναγνωρίζεται επίσημα ως η γλώσσα της 
Κωφών μέσω του Νόμου 4488/2017. Η αναγνώριση 
αυτή υποχρεώνει δημόσιους και ιδιωτικούς φορείς να 
εξασφαλίζουν επικοινωνιακή προσβασιμότητα, ιδίως σε 

Θεσμικό και Νομικό Πλαίσιο 
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Η κοινότητα Κωφών δεν είναι ομοιογενής και δεν αντι-
λαμβάνεται την απώλεια ακοής ως ένα μονοδιάστατο 
ζήτημα, αλλά ως στοιχείο πολιτισμικής και γλωσσικής 
ταυτότητας. Η Νοηματική Γλώσσα — είτε πρόκειται 
για την Ελληνική Νοηματική είτε για άλλη τοπική ή 
διεθνή μορφή — διαθέτει δική της δομή, αισθητική και 
πολιτισμική σημασία.
Τα μουσεία που επιδιώκουν να είναι πραγματικά προ-
σβάσιμα οφείλουν να προσεγγίζουν αυτή την κοινότητα 
ως γλωσσική μειονότητα με δικαίωμα στην αυθεντική 
εκπροσώπηση της γνώσης. Η άμεση παρουσία Κωφών, 
φυσικών χρηστών της Νοηματικής, ως αφηγητών, η 
παροχή ξεναγήσεων από Κωφούς ξεναγούς και η ενεργή 
συμμετοχή της κοινότητας στον σχεδιασμό του περι-
εχομένου ενισχύουν την αξιοπιστία και την αποδοχή 
των μέτρων προσβασιμότητας.

Η κοινότητα των Κωφών 
και η Νοηματική Γλώσσα
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codes τοποθετημένων δίπλα στα εκθέματα. Η συμμετοχή 
Κωφών φυσικών χρηστών της Νοηματικής, ως αφηγητών, 
εξασφαλίζει πολιτισμική αυθεντικότητα, ενώ οι Κωφοί 
ξεναγοί προσφέρουν βιωματικές και κοινοτικές οπτικές 
κατά τη διάρκεια των ξεναγήσεων.
Μια άλλη διάσταση της επικοινωνιακής προσβασιμότη-
τας είναι η ποιότητα του γραπτού λόγου. Οι κειμενικές 
περιγραφές πρέπει να είναι σύντομες, σαφείς και γραμ-
μένες σε απλή γλώσσα, χωρίς περιττή ορολογία, ώστε 
να εξυπηρετούν τόσο τους βαρήκοους επισκέπτες όσο 
και όσους δεν χρησιμοποιούν τη Νοηματική Γλώσσα. Ο 
συνδυασμός εικόνων και σύντομου κειμένου ενισχύει την 
κατανόηση και βοηθά τους επισκέπτες να συγκρατούν 
ευκολότερα το περιεχόμενο της έκθεσης.

Η επικοινωνιακή προσβασιμότητα αναφέρεται στην 
ποιότητα και τη μορφή με την οποία παρέχεται η πλη-
ροφορία. Για να είναι αποτελεσματική, πρέπει να περι-
λαμβάνει πολλαπλά κανάλια:

>	 Νοηματική Γλώσσα
>	 Υπότιτλους
>	 Γραπτό λόγο
>	 Οπτικές αναπαραστάσεις

Μια βασική πρακτική είναι η παραγωγή βίντεο στη 
Νοηματική Γλώσσα για κάθε σημαντικό σημείο της 
έκθεσης, τα οποία πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμα 
μέσω οθονών στον χώρο, φορητών συσκευών ή QR 

Επικοινωνία 
Προσβασιμότητας
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Οι υπότιτλοι σε όλα τα οπτικοακουστικά υλικά πρέπει 
να θεωρούνται βασική πρακτική και όχι προαιρετική 
παροχή. Κάθε βίντεο, εκπαιδευτικό υλικό ή ηχητικός 
οδηγός οφείλει να συνοδεύεται από ακριβείς υπότιτλους 
και, όπου είναι δυνατόν, από γραπτό λόγο διαθέσιμο 
τόσο σε έντυπη όσο και σε ψηφιακή μορφή. Η γραπτή 
τεκμηρίωση πρέπει να είναι προσβάσιμη και να προ-
σφέρεται σε πολλαπλές μορφές: ενημερωτικά φυλλά-
δια, αρχεία PDF που μπορούν να ληφθούν από την 
ιστοσελίδα, εφαρμογές για κινητά, καθώς και εκδόσεις 
με μεγαλύτερο και ευανάγνωστο κείμενο  για άτομα 
με ταυτόχρονες οπτικές δυσκολίες. Οι εναλλακτικές 
μορφές πληροφόρησης μπορούν επίσης να περιλαμ-
βάνουν διαδραστικές οθόνες με δυνατότητα ρύθμισης 
μεγέθους κειμένου, απλές εικόνες που συνοδεύουν τις 
γραπτές περιγραφές και σύντομες βασικές φράσεις που 
συνοψίζουν το νόημα κάθε εκθέματος.

Υπότιτλοι, γραπτές πληροφορίες 
και εναλλακτικές μορφές
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για την απρόσκοπτη χρήση αυτών των εφαρμογών, 
ενώ η τεχνική υποστήριξη και ο ποιοτικός έλεγχος του 
ψηφιακού περιεχομένου πρέπει να εντάσσονται στις 
τακτικές διαδικασίες συντήρησης του μουσείου.

Η τεχνολογία προσφέρει πρακτικά εργαλεία για την 
ενσωμάτωση της προσβασιμότητας στην καθημερινή 
λειτουργία του μουσείου. Οι πολυμεσικοί οδηγοί, διαθέ-
σιμοι μέσω εφαρμογών κινητών και tablets, επιτρέπουν 
στους επισκέπτες να επιλέγουν ανάμεσα σε Νοηματική 
Γλώσσα, κείμενο ή εικόνες, καθώς και να ρυθμίζουν 
τον ρυθμό της ξενάγησης σύμφωνα με τις δικές τους 
ανάγκες. Τα QR codes που τοποθετούνται δίπλα στα 
εκθέματα λειτουργούν ως γέφυρες ανάμεσα στα φυσικά 
αντικείμενα και το ψηφιακό περιεχόμενο, προσφέροντας 
άμεση πρόσβαση σε βίντεο στη Νοηματική Γλώσσα, 
υπότιτλους, σύντομες περιγραφές και πρόσθετες πλη-
ροφορίες. Η επαυξημένη πραγματικότητα (AR), όταν 
εφαρμόζεται με σεβασμό στην εμπειρία του επισκέπτη, 
μπορεί να οπτικοποιήσει ιστορικές ή λειτουργικές πτυ-
χές των εκθεμάτων και να προσφέρει έξυπνες, οπτικές 
αφηγήσεις που δεν βασίζονται στον ήχο. Επιπλέον, οι 
εφαρμογές και υπηρεσίες speech-to-text μπορούν να 
λειτουργήσουν ως υποστηρικτικά εργαλεία κατά τη 
διάρκεια ξεναγήσεων ή παρουσιάσεων, επιτρέποντας 
την εμφάνιση, σε πραγματικό χρόνο, του προφορικού 
λόγου σε οθόνες. Η διαθεσιμότητα δωρεάν και σταθερού 
Wi-Fi στο μουσείο αποτελεί απαραίτητη προϋπόθεση 

Τεχνολογικές λύσεις 
και ψηφιακά εργαλεία
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χώρους όπου πραγματοποιούνται ξεναγήσεις ή παρου-
σιάσεις. Επιπλέον, κάθε ηχητική ειδοποίηση — όπως 
ανακοινώσεις ή συναγερμοί — πρέπει να συνοδεύεται 
από οπτικό σήμα, ώστε όλοι οι επισκέπτες να λαμβάνουν 
τις ίδιες πληροφορίες ασφάλειας. Η σήμανση οφείλει 
να περιλαμβάνει καθαρά εικονίδια, υψηλή χρωματική 
αντίθεση και ευανάγνωστα μεγέθη γραμματοσειράς, 
διευκολύνοντας τόσο τον προσανατολισμό όσο και την 
πρόσβαση στην πληροφορία. Η εγκατάσταση βοηθητικών 
τεχνολογιών, όπως βρόχων επαγωγής (hearing loops) ή 
συστημάτων FM, βελτιώνει σημαντικά την εμπειρία των 
βαρήκοων επισκεπτών που χρησιμοποιούν ακουστικά 
βοηθήματα. Τέλος, οι εσωτερικοί χώροι πρέπει να περι-
λαμβάνουν ζώνες ηρεμίας και οπτικής συγκέντρωσης, 
με καθίσματα και ειδικά διαμορφωμένες περιοχές για 
όσους επιθυμούν ή χρειάζονται περισσότερο χρόνο για 
παρατήρηση.

Το φυσικό περιβάλλον ενός μουσείου διαδραματίζει 
καθοριστικό ρόλο στην εμπειρία των Κωφών και βαρή-
κοων επισκεπτών. Ο φωτισμός πρέπει να σχεδιάζεται 
έτσι ώστε να υποστηρίζει την χειλεανάγνωση και την 
ορατότητα της Νοηματικής Γλώσσας: ομοιόμορφα 
κατανεμημένος, χωρίς έντονες σκιές και επαρκής σε 

Υποδομές, Φωτισμός 
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με καθαρές γραμμές και επαρκείς αποστάσεις, ώστε να 
διευκολύνεται η παρακολούθηση της επικοινωνίας στη 
Νοηματική Γλώσσα. Ο εκθεσιακός σχεδιασμός οφείλει 
να επιτρέπει μια φυσική ροή της οπτικής αντίληψης, 
χωρίς εμπόδια, έντονες σκιές ή ενοχλητικό φως. Με 
αυτόν τον τρόπο, η προσβασιμότητα παύει να αποτελεί 
απλώς μια τεχνική προδιαγραφή και μετατρέπεται σε 
αισθητική εμπειρία, όπου η σιωπή του ήχου αντικαθί-
σταται από τη φωνή της όρασης.

Η εμπειρία ενός Κωφού επισκέπτη στο μουσείο υπερ-
βαίνει την απλή παροχή πληροφοριών στη Νοηματική 
Γλώσσα. Περιλαμβάνει μια ολιστική οπτική και συναι-
σθηματική αλληλεπίδραση με τον χώρο, τον φωτισμό, τα 
εκθέματα και την αφήγηση. Ένα πραγματικά προσβάσιμο 
μουσείο οφείλει να επαναπροσδιορίσει την έννοια της 
«σιωπής» και να τη μετατρέψει σε δημιουργικό εργα-
λείο. Με προσεγμένο φωτισμό, καθαρή σήμανση και 
σωστή ροή της έκθεσης, μπορεί να διαμορφωθεί ένας 
χώρος όπου η οπτική επικοινωνία λειτουργεί ως γλώσσα 
του πολιτισμού. Η οπτική αφήγηση αποτελεί βασικό 
στοιχείο αυτής της προσέγγισης. Κάθε έκθεμα μπορεί 
να «διηγηθεί» την ιστορία του όχι μόνο με λόγια, αλλά 
και με εικόνες, οπτικά σύμβολα και πολυαισθητηριακά 
στοιχεία. Όταν η Νοηματική Γλώσσα ενσωματώνεται 
δημιουργικά στον εκθεσιακό σχεδιασμό, λειτουργεί 
όχι μόνο ως μέσο πληροφόρησης, αλλά και ως μορφή 
τέχνης που συνδέει τον επισκέπτη βαθύτερα με το περι-
εχόμενο. Η αισθητική της προσβασιμότητας βασίζεται 
επίσης στον σεβασμό της οπτικής προσοχής των Κωφών 
επισκεπτών. Οι χώροι πρέπει να είναι καλά φωτισμένοι, 

Εμπειρία Κωφών επισκεπτών 
και αισθητική προσέγγιση
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Η εκπαίδευση του προσωπικού δεν αποτελεί προαιρε-
τική διαδικασία, είναι θεμελιώδης προϋπόθεση για την 
εφαρμογή πολιτικών προσβασιμότητας. Οι εργαζόμε-
νοι πρέπει να λαμβάνουν πρακτική εκπαίδευση στην 
επικοινωνία με Κωφούς και βαρήκοους επισκέπτες, η 
οποία να περιλαμβάνει βασικά στοιχεία της Νοηματικής 
Γλώσσας, τεχνικές διευκόλυνσης της χειλεανάγνωσης, 
καθώς και τη χρήση εναλλακτικών μεθόδων επικοι-
νωνίας. Η εκπαίδευση πρέπει επίσης να καλύπτει τη 
γνώση των τεχνολογικών εργαλείων που διαθέτει το 
μουσείο, καθώς και τα πρωτόκολλα συμπεριφοράς 
σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης, διασφαλίζοντας 
τόσο την ασφάλεια όσο και την αξιοπρέπεια όλων των 
επισκεπτών. Επιπλέον, η πρόσληψη ή η συνεργασία 
με Κωφούς επαγγελματίες και ξεναγούς ενδυναμώνει 
το προσωπικό με βιωματική γνώση και ενισχύει την 
πολιτισμική κατανόηση.

Εκπαίδευση 
και ενημερότητα 
προσωπικού
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ξεκινά με μια εισαγωγή σε όσα πρόκειται να δουν οι 
επισκέπτες, ενδεχομένως με τη χρήση οπτικών υλικών 
(π.χ. φωτογραφίες, σκίτσα ή βίντεο στη Νοηματική 
Γλώσσα) που παρέχουν το απαραίτητο πλαίσιο. Αφού 
ολοκληρωθεί η παρουσίαση και η εξήγηση, οι επισκέπτες 
πρέπει να έχουν επαρκή χρόνο για να παρατηρήσουν 
τα εκθέματα, με άνεση και πλήρη συγκέντρωση. Η 
διαδικασία αυτή πρέπει να επαναλαμβάνεται σε κάθε 
επόμενη στάση της ξενάγησης. Μια τέτοια προσέγγιση 
δεν αποτελεί απλώς τεχνική προσαρμογή, είναι έκφραση 
σεβασμού προς τη γλωσσική και πολιτισμική ταυτότητα 
της Κωφής κοινότητας, διασφαλίζοντας ισότιμη πρό-
σβαση στη γνώση και την πολιτιστική εμπειρία.

Η εμπειρία της ξενάγησης για Κωφούς επισκέπτες απαι-
τεί διαφορετική προσέγγιση από εκείνη για ακούοντες. 
Ενώ οι ακούοντες μπορούν να ακούν το προφορικό 
σχόλιο και ταυτόχρονα να παρατηρούν τα εκθέματα, 
οι Κωφοί επισκέπτες χρειάζονται οπτική πρόσβαση 
στον διερμηνέα, στον Κωφό ξεναγό που χρησιμοποιεί 
τη Νοηματική Γλώσσα ή σε βίντεο με μετάφραση στη 
Νοηματική. Αυτό σημαίνει ότι δεν μπορούν να λαμ-
βάνουν την πληροφορία και να εξετάζουν τα εκθέματα 
ταυτόχρονα. Για τον λόγο αυτό, η μεθοδολογία των 
ξεναγήσεων για Κωφούς επισκέπτες πρέπει να σχεδιαστεί 
έτσι, ώστε να ανταποκρίνεται στις οπτικές τους ανάγκες. 
Συγκεκριμένα, κάθε στάση της ξενάγησης πρέπει να 

Απαραίτητη Μεθοδολογική 
Προσαρμογή

Κεφάλαιο 2
Προσβασιμότητα Μουσείων 
για Κωφούς επισκέπτες
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Η ουσιαστική συμμετοχή της κοινότητας Κωφών στην 
ανάπτυξη υπηρεσιών προσβασιμότητας διασφαλίζει, ότι 
οι λύσεις αντανακλούν πραγματικά τις ανάγκες και τις 
επιθυμίες των χρηστών. Η δημιουργία συμβουλευτικών 
ομάδων που αποτελούνται από Κωφούς επισκέπτες και 
επαγγελματίες, η οργάνωση εργαστηρίων συν-δημιουρ-
γίας, καθώς και η ανάθεση έργων σε Κωφούς καλλιτέχνες 
ή επιμελητές, συμβάλλουν ουσιαστικά στη βιωσιμότητα 
αυτών των πρωτοβουλιών.  Μέσα από αυτή τη συνερ-
γασία, το μουσείο αποκτά πρόσβαση σε γνώσεις και 
εμπειρίες που δύσκολα μπορούν να καταγραφούν με 
άλλους τρόπους, ενώ παράλληλα προσφέρει αυθεντική 
φωνή στην κοινότητα την οποία καλείται να υπηρετήσει.

Συνεργασία με την 
κοινότητα Κωφών

Κεφάλαιο 2
Προσβασιμότητα Μουσείων 
για Κωφούς επισκέπτες
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Η εφαρμογή αυτών των μέτρων ενισχύει τόσο την ασφά-
λεια όσο και την αυτοπεποίθηση των Κωφών επισκεπτών, 
συμβάλλοντας στη δημιουργία ενός πραγματικά προσβά-
σιμου και συμπεριληπτικού πολιτιστικού περιβάλλοντος.

Η διασφάλιση της ασφάλειας των Κωφών επισκεπτών 
στα μουσεία απαιτεί συγκεκριμένα μέτρα που εγγυώνται 
ισότιμη πρόσβαση στην ενημέρωση και την ανταπόκριση 
σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης. Δεδομένου ότι οι 
ηχητικές ανακοινώσεις δεν είναι προσβάσιμες, είναι 
απαραίτητο να παρέχονται:
>	 Οπτικές ειδοποιήσεις, όπως φωτεινά σήματα (flash 

alerts) που αναβοσβήνουν και οθόνες με γραπτές 
οδηγίες

>	 Σήμανση με εικονίδια και, όπου είναι εφικτό, στοι-
χεία στη Νοηματική Γλώσσα για την καθοδήγηση 
προς τις εξόδους κινδύνου

>	 Εκπαίδευση του προσωπικού στην επικοινωνία 
με Κωφά άτομα, ώστε να παρέχεται σαφής και 
αποτελεσματική υποστήριξη

>	 Διαθεσιμότητα διερμηνέων ή βίντεο στη Νοηματική 
Γλώσσα κατά τη διάρκεια οργανωμένων επισκέ-
ψεων ή σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης

>	 Εξατομικευμένα σχέδια εκκένωσης που λαμβάνουν 
υπόψη τις ανάγκες των Κωφών επισκεπτών

Ασφάλεια Κωφών 
επισκεπτών

Κεφάλαιο 2
Προσβασιμότητα Μουσείων 
για Κωφούς επισκέπτες
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Η προώθηση των υπηρεσιών προσβασιμότητας είναι 
απαραίτητη για την ενημέρωση και την προσέλκυση 
του κοινού. Η ιστοσελίδα του μουσείου πρέπει να περι-
λαμβάνει σαφείς πληροφορίες σχετικά με τις διαθέσιμες 
υπηρεσίες, όπως ξεναγήσεις στη Νοηματική Γλώσσα, 
βίντεο με υπότιτλους, δυνατότητες δανεισμού φορητών 
συσκευών ή την ύπαρξη συστημάτων επαγωγής βρόχου 
(hearing loops). Η προώθηση μέσω μέσων κοινωνικής 
δικτύωσης πρέπει να γίνεται με προσοχή και να περι-
λαμβάνει προσβάσιμο περιεχόμενο — όπως βίντεο στη 
Νοηματική Γλώσσα, υπότιτλους και περιγραφές εικόνων. 
Επιπλέον, ειδικές εκδηλώσεις που απευθύνονται στην 
κοινότητα Κωφών, όπως σιωπηλές νύχτες ή φεστιβάλ 
οπτικών τεχνών, ενισχύουν τη σχέση του μουσείου με 
αυτό το κοινό και αναδεικνύουν τη δέσμευσή του στη 
συμπερίληψη.

Επικοινωνία 
και Προώθηση

Κεφάλαιο 2
Προσβασιμότητα Μουσείων 
για Κωφούς επισκέπτες
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Οι υπηρεσίες προσβασιμότητας πρέπει να αξιολογού-
νται τακτικά και με συνεργατικό τρόπο. Η συλλογή 
ανατροφοδότησης απευθείας από Κωφούς επισκέπτες 
— είτε μέσω βίντεο στη Νοηματική Γλώσσα, είτε μέσω 
γραπτών ερωτηματολογίων — βοηθά στην αποτύπωση 
της πραγματικής εμπειρίας και στον εντοπισμό τομέων 
που χρειάζονται βελτίωση. Η ετήσια αναθεώρηση των 
πρακτικών, σε συνεργασία με την κοινότητα, με στόχο 
τεκμηριωμένες προσαρμογές και δοκιμή νέων τεχνολο-
γιών, διασφαλίζει ότι το μουσείο παραμένει σύγχρονο 
και ανταποκρίνεται στις εξελισσόμενες ανάγκες.

Αξιολόγηση 
και βελτίωση

Κεφάλαιο 2
Προσβασιμότητα Μουσείων 
για Κωφούς επισκέπτες
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Η επιτυχία ενός προσβάσιμου μουσείου δεν μετριέται 
μόνο από την ύπαρξη τεχνικών μέτρων, αλλά από τον 
πραγματικό αντίκτυπο που αυτά έχουν στις εμπειρίες 
των επισκεπτών. Για να διασφαλιστεί η συνεχής βελ-
τίωση των υπηρεσιών και η υπευθυνότητα προς το 
κοινό, είναι απαραίτητη η συστηματική αξιολόγηση 
των επιπέδων προσβασιμότητας. Η αξιολόγηση μπο-
ρεί να περιλαμβάνει, τόσο ποσοτικά όσο και ποιοτικά 
δεδομένα. Τα ποσοτικά δεδομένα — όπως ο αριθμός 
των Κωφών και βαρήκοων επισκεπτών, η συμμετοχή 
τους σε ξεναγήσεις ή εκπαιδευτικά προγράμματα και η 
χρήση ψηφιακών εργαλείων προσβασιμότητας — προ-
σφέρουν αντικειμενικούς δείκτες προόδου. Παράλληλα, 
τα ποιοτικά δεδομένα — όπως βίντεο ανατροφοδότησης 

στη Νοηματική Γλώσσα ή συνεντεύξεις με επισκέπτες — 
αποτυπώνουν εμπειρίες, προτάσεις και συναισθηματικές 
αντιδράσεις. Τα μουσεία μπορούν επίσης να συνεργα-
στούν με ερευνητικά ιδρύματα, σχολές Νοηματικής 
Γλώσσας και πανεπιστήμια για την ανάλυση αυτών 
των δεδομένων και τη διαμόρφωση πολιτικών προσβα-
σιμότητας βασισμένων σε τεκμήρια. Η τεκμηρίωση 
του αντίκτυπου ενισχύει τη διαφάνεια, αναδεικνύει 
την κοινωνική αξία των πρωτοβουλιών και μπορεί να 
αποτελέσει αποδεικτικό στοιχείο για χρηματοδοτήσεις ή 
βραβεύσεις καλών πρακτικών. Η αξιολόγηση, επομένως, 
δεν αποτελεί απλώς ένα διοικητικό εργαλείο· είναι ένας 
κεντρικός μηχανισμός καλλιέργειας ενσυναίσθησης και 
συνεχούς εξέλιξης.

Εκτίμηση αντίκτυπου 
και Συλλογή Δεδομένων 
Προσβασιμότητας

Κεφάλαιο 2
Προσβασιμότητα Μουσείων 
για Κωφούς επισκέπτες
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Μουσείο 1
Η έρευνα αποκάλυψε ότι οι ανάγκες και οι προτιμή-
σεις των Κωφών και βαρήκοων επισκεπτών διαφέρουν 
σημαντικά — για παράδειγμα, ως προς τη χρήση της 
Νοηματικής Γλώσσας ή την προτίμηση για γραπτή πλη-
ροφορία. Ως αποτέλεσμα, αναπτύχθηκε ένας πιλοτικός 
πολυμεσικός οδηγός με βίντεο στη Νοηματική Γλώσσα 
και προαιρετικούς υπότιτλους (cc), επιτρέποντας στους 
επισκέπτες να περιηγούνται με τον δικό τους ρυθμό. 
Η χρήση Κωφών φυσικών χρηστών της γλώσσας ως 
αφηγητών, αντί της αποκλειστικής χρήσης διερμηνέων, 
ενίσχυσε την αυθεντικότητα και τη σαφήνεια της πλη-
ροφορίας. Κατά τη διάρκεια των ξεναγήσεων, οι Κωφοί 
επισκέπτες εξέφρασαν προτίμηση για Κωφούς ξεναγούς, 
καθώς οι ξεναγήσεις με διερμηνέα συχνά προκαλούσαν 
κόπωση και δυσκολία στην παρακολούθηση, λόγω της 
ανάγκης για συνεχόμενη οπτική συγκέντρωση. Στο 
επίπεδο της υποδομής και της τεχνολογίας, το μουσείο 
εγκατέστησε μικρόφωνα με λογισμικό speech-to-text για 
βαρήκοους επισκέπτες, έδωσε έμφαση στη σημασία του 
κατάλληλου φωτισμού, διασφάλισε ότι όλα τα βίντεο 
διαθέτουν υπότιτλους και παρείχε γραπτές εκδοχές των 
ηχητικών οδηγών. Το προσωπικό εκπαιδεύτηκε στην 

επικοινωνία με Κωφούς και βαρήκοους, ενώ η συμμε-
τοχή της κοινότητας Κωφών στη διαδικασία σχεδιασμού 
θεωρήθηκε απαραίτητη.

Μουσείο 2
Το μουσείο αυτό ανέδειξε τα βασικά στοιχεία που απαι-
τούνται για την προσβασιμότητα: πλήρη παροχή πληρο-
φοριών στη Νοηματική Γλώσσα, υπότιτλους σε όλες τις 
οπτικοακουστικές παρουσιάσεις και γραπτό περιεχόμενο 
για όσους δεν χρησιμοποιούν τη Νοηματική. Οι ψηφιακές 
λύσεις στο εσωτερικό του μουσείου περιλάμβαναν εφαρ-
μογές με πολυμεσικούς οδηγούς ειδικά σχεδιασμένους 
για Κωφούς χρήστες, καθώς και QR codes δίπλα στα 
εκθέματα που παρείχαν άμεση πρόσβαση σε περιεχόμενο 
στη Νοηματική Γλώσσα. Η εκπαίδευση του προσωπι-
κού και η δημιουργία μιας προσβάσιμης ιστοσελίδας 
με σαφείς πληροφορίες για τις διαθέσιμες υπηρεσίες 
συμπλήρωσαν την προσέγγιση. Παράλληλα, η τεχνική 
υποστήριξη, μέσω βρόχων επαγωγής (hearing loops), και 
η διαμόρφωση χώρων με βελτιστοποιημένη ακουστική 
υποστήριξαν τη χρήση ακουστικών βοηθημάτων, ενώ η 
συνεργασία με την κοινότητα Κωφών διασφάλισε την 
ανάπτυξη κατάλληλου και ουσιαστικού περιεχομένου.

Κεφάλαιο 2
Προσβασιμότητα Μουσείων 
για Κωφούς επισκέπτες

Παραδείγματα Καλών 
Πρακτικών
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Μουσείο 3
Παρουσιάστηκε μια αναλυτική λίστα ελέγχου που περι-
γράφει τα στοιχεία που πρέπει να διαθέτει ένα μουσείο 
για να είναι προσβάσιμο: πληροφορίες στη Νοηματική 
Γλώσσα μέσω βίντεο και ξεναγήσεων από φυσικούς 
χρήστες της γλώσσας, υπότιτλους και γραπτή υποστήριξη 
για όλο το οπτικοακουστικό υλικό, τεχνολογικές λύσεις 
όπως εφαρμογές για κινητά και QR codes, εκπαιδευ-
μένο προσωπικό, συνεργασία με την Κωφή κοινότητα, 
κατάλληλη οπτική σήμανση, καθώς και διαδικτυακή 
ενημέρωση με περιεχόμενο στη Νοηματική Γλώσσα 
και υπότιτλους για τις εικονικές ξεναγήσεις.

Πρόσθετο:
Λίστα Ελέγχου
προσβασιμότητας Μουσείων
για Κωφούς επισκέπτες

Παρατίθεται μια πρακτική λίστα ελέγχου που βοηθά 
τους οργανωτές να αξιολογήσουν τα μέτρα προσβα-
σιμότητας που εφαρμόζονται για Κωφούς επισκέπτες. 
Κάθε στοιχείο μπορεί να σημειωθεί ως ολοκληρωμένο 
ή υπό εκκρεμότητα, και να συνοδεύεται από σχόλια και 
προτεραιότητες υλοποίησης.
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Πίνακας 3. Λίστα Ελέγχου Προσβασιμότητας Μουσείων για Κωφούς

Κατηγορία Δράση Ολοκληρώθηκε
Πληροφόρηση Βίντεο στην Νοηματική Γλώσσα για κάθε έκθεμα  Ναι /  Όχι

 Υπότιτλοι σε όλο το οπτικοακουστικό υλικό  Ναι /  Όχι

 Κείμενα που αντιστοιχούν στις ηχητικές ξεναγήσεις και τις 
παρουσιάσεις  Ναι /  Όχι

Τεχνολογία QR κωδικοί με σύνδεση σε υλικό Νοηματικής Γλώσσας  Ναι /  Όχι

 Εφαρμογή για κινητά με περιεχόμενο σε Νοηματική Γλώσσα, 
κείμενο και εικόνες  Ναι /  Όχι

 Δυνατότητα χρήσης Επαυξημένης Πραγματικότητας (AR)  Ναι /  Όχι

 Δωρεάν Wi Fi για την πρόσβαση στην προσβάσιμη εφαρμογή  Ναι /  Όχι

 Εφαρμογές μετατροπής προφορικής ομιλίας σε γραπτό κείμενο  Ναι /  Όχι

Χώρος Κατάλληλος φωτισμός για ανάγνωση χειλιών και για την οπτική 
κατανόηση της Νοηματικής Γλώσσας  Ναι /  Όχι

 Οπτικές ειδοποιήσεις αντί για ηχητικά σήματα  Ναι /  Όχι

 Συστήματα ακουστικής υποβοήθησης τύπου επαγωγικού 
βρόχου ή FM  Ναι /  Όχι

 Οπτικές ειδοποιήσεις σε περιπτώσεις έκτακτης ανάγκης  Ναι /  Όχι

Προσωπικό Εκπαίδευση στις βασικές δεξιότητες επικοινωνίας στην Νοηματική 
Γλώσσα  Ναι /  Όχι

 Ενημερότητα για την Κουλτούρα των Κωφών  Ναι /  Όχι

 Συμμετοχή Κωφών επαγγελματιών ως εργαζομένων ή συνεργατών  Ναι /  Όχι

Κοινότητα Συμβουλευτική ομάδα Κωφών για τον σχεδιασμό δραστηριοτήτων  Ναι /  Όχι

 Κοινή δημιουργία περιεχομένου σε συνεργασία με την κοινότητα  Ναι /  Όχι

Επικοινωνία Ιστοσελίδα με πληροφορίες σε Νοηματική Γλώσσα και  υπότιτλους  Ναι /  Όχι

 Ενημέρωση για την προσβασιμότητα σε έντυπο υλικό (αφίσες)  Ναι /  Όχι



Κεφάλαιο 3

Οργάνωση 
Συναυλιών
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ρυθμός, οι δονήσεις και ο φωτισμός μιας συναυλίας 
δημιουργούν μια ιδιαίτερη ατμόσφαιρα που μπορεί 
να γίνει αντιληπτή με διαφορετικούς τρόπους. Οι 
διοργανωτές οφείλουν να λάβουν σοβαρά υπόψη 
αυτή τη διευρυμένη διάσταση. Η προσβασιμότητα 
δεν είναι κάτι αφηρημένο ή προαιρετικό, ούτε ένα 
«πρόσθετο» στοιχείο, αποτελεί δημιουργικό μέρος 
του σχεδιασμού της συναυλιακής εμπειρίας. Ο στόχος 
είναι οι Κωφοί , ως κοινό, να συμμετέχουν ενεργά 
και να έχει ισότιμη πρόσβαση στην πολιτιστική ζωή. 
Η αποτελεσματικότητα των λύσεων προσβασιμότητας 
αντικατοπτρίζει μια αυθεντική δέσμευση στο να ακούμε, 
να μαθαίνουμε και να δημιουργούμε μια συμπεριλη-
πτική συναυλιακή εμπειρία που ανταποκρίνεται στις 
διαφορετικές ανάγκες και προτιμήσεις όλων των θεατών.

Αγαπούν οι Κωφοί τη μουσική; 
Πηγαίνουν σε συναυλίες, παραστάσεις ή φεστιβάλ;
Η απάντηση είναι Ναι!

Οι Κωφοί έχουν τις δικές τους μουσικές προτιμήσεις, 
αγαπημένους καλλιτέχνες και ξεχωριστούς τρόπους να 
βιώνουν τον ρυθμό και τον ήχο.
 Και κάτι που πολλοί δεν γνωρίζουν: οι Κωφοί μπο-
ρούν να είναι DJs, ράπερ, μουσικοί, ερμηνευτές και 
επαγγελματίες σε όλο το φάσμα της μουσικής σκηνής. 
Παρ’ όλα αυτά, παρά το ταλέντο, την αφοσίωση και την 
δημιουργική έρευνα που επενδύουν, πολλές παραστάσεις 
τελικά τους προσφέρουν ελάχιστη αξία. 
Γιατί; 
Επειδή, οι συναυλίες συχνά σχεδιάζονται χωρίς να 
λαμβάνουν υπόψη τις ανάγκες τους. 
Η προσβασιμότητα στις συναυλίες για Κωφούς μας 
καλεί να επαναπροσδιορίσουμε τι είναι η μουσική και 
πώς μπορεί να βιωθεί μέσα από περισσότερες από 
μία αισθήσεις. Αυτή η αλλαγή οπτικής αποκαλύπτει 
μια μοναδική ποιότητα της μουσικής: λειτουργεί ως 
γέφυρα για τη μετάδοση συναισθημάτων και αναμνή-
σεων και δεν περιορίζεται αποκλειστικά στον ήχο. Ο 

Εισαγωγή 

Κεφάλαιο 3
Οργάνωση 
Συναυλιών
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ενισχύουν ακόμη περισσότερο αυτές τις υποχρεώσεις. 
Οι πολιτιστικοί οργανισμοί πρέπει να διασφαλίζουν 
ότι οι συμβάσεις για διερμηνείς και παρόχους υποτίτ-
λων συμμορφώνονται με επαγγελματικά προσόντα, ότι 
οι κτιριακές παρεμβάσεις ακολουθούν τα ευρωπαϊκά 
πρότυπα προσβασιμότητας και ότι οι προϋπολογισμοί 
προμηθειών περιλαμβάνουν συνεχή συντήρηση και 
αναβαθμίσεις. Η προσβασιμότητα δεν μπορεί να είναι 
μια εφάπαξ παρέμβαση, πρέπει να ενσωματώνεται στη 
μακροπρόθεσμη στρατηγική και την καθημερινή λει-
τουργία του οργανισμού. Με την ευθυγράμμιση σε αυτές 
τις νομικές και θεσμικές υποχρεώσεις, οι πολιτιστικοί 
οργανισμοί επιδεικνύουν ηγετικό ρόλο στην ένταξη 
και τη βιωσιμότητα. Κυρίως, όμως, επιβεβαιώνουν 
ότι η προσβασιμότητα αποτελεί πολιτιστικό δικαίωμα, 
διασφαλίζοντας ότι όλα τα κοινά αναγνωρίζονται ως 
ισότιμοι συμμετέχοντες στον κοινό πολιτιστικό χώρο.

Για τους πολιτιστικούς οργανισμούς, η προσβασιμότητα 
δεν αποτελεί προαιρετική υπηρεσία αλλά δεσμευτική 
υποχρέωση, θεμελιωμένη σε διεθνή, ευρωπαϊκά και 
εθνικά πλαίσια. Η Σύμβαση των Ηνωμένων Εθνών για 
τα Δικαιώματα των Ατόμων με Αναπηρίες (UNCRPD) το 
καθιστά σαφές: το Άρθρο 30 κατοχυρώνει το δικαίωμα 
των ατόμων με αναπηρίες να συμμετέχουν πλήρως στην 
πολιτιστική ζωή, ενώ τα Άρθρα 9 και 21 εγγυώνται 
πρόσβαση στην επικοινωνία και την πληροφόρηση, 
συμπεριλαμβανομένης της Νοηματικής Γλώσσας και 
προσβάσιμων μορφών υλικού. Αυτές οι διατάξεις επι-
βεβαιώνουν ότι η ισότιμη συμμετοχή στον πολιτισμό 
πρέπει να διασφαλίζεται ως δικαίωμα, όχι ως πράξη 
φιλανθρωπίας. Σε ευρωπαϊκό επίπεδο, οι σχετικές οδη-
γίες απαιτούν ίση πρόσβαση στον πολιτισμό και την 
επικοινωνία, ενώ τα υπουργεία παιδείας και πολιτισμού 
των κρατών-μελών οφείλουν να χρηματοδοτούν την 
προσβασιμότητα ως θεμελειώδη πολιτιστική υποδομή, 
και όχι ως προσωρινή ή αποσπασματική δράση. Αυτό 
σημαίνει ότι η προσβασιμότητα πρέπει να σχεδιάζεται, να 
προϋπολογίζεται και να υλοποιείται με την ίδια σοβαρό-
τητα που δίνεται στη συντήρηση, την ψηφιοποίηση ή τον 
καλλιτεχνικό προγραμματισμό. Οι εθνικές νομοθεσίες 

Νομικό Πλαίσιο 
και Ευθύνες

Κεφάλαιο 3
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Συναυλιών



54
Πολιτισμός προσβάσιμος για Κωφούς > Εγχειρίδιο για Διοργανωτές Πολιτιστικών Εκδηλώσεων

Οι βασικές υπηρεσίες είναι:

3.1	 Διερμηνεία στην
	 Νοηματική Γλώσσα

Οι θεσμοί πρέπει να:
>	 Παρέχουν διερμηνεία από εξειδικευμένους επαγγελ-

ματίες διερμηνείς, εκπαιδευμένους σε παραστατικές 
τέχνες, αφήγηση ή συναυλιακές εκδηλώσεις.

>	 Εξασφάλιση ότι οι διερμηνείς λαμβάνουν εκ των 
προτέρων τα σενάρια, το υλικό των ξεναγήσεων, 
τις σημειώσεις των εκθέσεων ή τις παρουσιάσεις. 

>	 Σαφής προώθηση των εκδηλώσεων με διερμηνεία 
στο υλικό προβολής, με αναφορά σε:

−	 τοποθεσία διερμηνέων,
−	 σε ποια(-ες) γλώσσα(-ες) θα διερμηνεύσουν,
−	 συστάσεις για τη θέση καθίσματος των Κωφών 

θεατών για την καλύτερη ορατότητα

Σε φεστιβάλ: Τα σχέδια της σκηνής πρέπει να προβλέ-
πουν χώρο και επαρκή φωτισμό για τους διερμηνείς πριν 
υπογραφούν τα συμβόλαια των καλλιτεχνών, και όχι ως 
τροποποίηση της τελευταίας στιγμής.

Ο προσβάσιμος πολιτιστικός σχεδιασμός είναι θεμε-
λιωδώς οπτικός. Είτε ένας χώρος φιλοξενεί εκθέσεις, 
παραστάσεις, ξεναγήσεις ή εκδηλώσεις, η οπτική επι-
κοινωνία πρέπει να διασφαλίζεται μέσω της αρχιτεκτο-
νικής, της διάταξης των καθισμάτων, του φωτισμού και 
της τεχνολογίας. Η προσβασιμότητα απαιτεί πολλαπλά, 
ενσωματωμένα κανάλια επικοινωνίας, ώστε το κοινό να 
μπορεί να επιλέγει τη μορφή που του ταιριάζει καλύτερα.
Ο προσβάσιμος προγραμματισμός δεν αφορά μόνο την 
άρση εμποδίων, αφορά τη συνεργατική δημιουργία πολι-
τισμού με τις κοινότητες Κωφών κι όχι απλώς για αυτές. 
Οι πολιτιστικοί οργανισμοί οφείλουν να αναγνωρίζουν 
τους Κωφούς ως συμμετέχοντες, συνδημιουργούς, καλ-
λιτέχνες και ειδικούς — όχι απλώς ως θεατές.

Η Προσβασιμότητα 
στην Πράξη

Κεφάλαιο 3
Οργάνωση 
Συναυλιών



55
Πολιτισμός προσβάσιμος για Κωφούς > Εγχειρίδιο για Διοργανωτές Πολιτιστικών Εκδηλώσεων

γραμμές, κοντά στη σκηνή και με κατάλληλο φωτι-
σμό. Η θέση τους πρέπει να αποφεύγει: γωνίες, 
εμπόδια, μεγάλη απόσταση, πλαϊνές εξόδους, σκο-
τεινά σημεία ή καταστάσεις, όπου η ορατότητα 
διακόπτεται από διερχόμενα άτομα ή άλλα εμπόδια. 
Εάν διασφαλίζονται τα παραπάνω, τότε αυτό βοηθά 
τους Κωφούς να παρακολουθούν τις παραστάσεις 
χωρίς οπτική καταπόνηση και να συμμετέχουν πλή-
ρως στην πολιτιστική εμπειρία.

>	 Να χρησιμοποιούνται υπερυψωμένες πλατφόρμες 
για τους διερμηνείς σε χώρους με επίπεδο δάπεδο, 
όπως υπαίθρια φεστιβάλ, κοινοτικές αίθουσες ή 
ξεναγήσεις σε μνημεία.

3.3.	 Προδιαγραφές
	 φωτισμού

Ο φωτισμός επηρεάζει καθοριστικά την πρόσβαση των 
Κωφών. Οι φορείς πρέπει να εξασφαλίζουν:
>	 Έντονο, ομοιόμορφο φωτισμό στα χέρια και στο 

πρόσωπο των διερμηνέων.
>	 Απουσία φωτισμού από πίσω, εφέ σιλουέτας ή 

στροβοσκοπικό φως (strobe) στο σημείο όπου βρί-
σκονται οι διερμηνείς.

>	 Μη ανακλαστικά, μονόχρωμα ματ φόντα πίσω από 
τους διερμηνείς (Solar Bear· Peruzzi, 2024).

>	 Αποφυγή φόντων με σχέδια, έντονα χρώματα ή 
κινούμενα στοιχεία πίσω από τους διερμηνείς ή 
τις οθόνες υποτιτλισμού.

Σημαντική σημείωση για υπαίθριες εκδηλώσεις:  
Να παρέχονται ξεχωριστές μονάδες φωτισμού αποκλει-
στικά για τους διερμηνείς, ανεξάρτητες από τον φωτισμό 
της παράστασης.

Κώδικας ενδυμασίας διερμηνέων: Η ένδυση των διερ-
μηνέων ακολουθεί σαφείς κατευθυντήριες γραμμές ώστε 
να διασφαλίζεται η ορατότητα και η συγκέντρωση του 
κοινού κατά τη διάρκεια των παραστάσεων. Συνήθως, 
οι διερμηνείς φορούν μονόχρωμα σκούρα ρούχα, χωρίς 
σχέδια ή αξεσουάρ που αποσπούν την προσοχή, δημι-
ουργώντας ένα ουδέτερο φόντο που αναδεικνύει τις 
κινήσεις των χεριών και τις εκφράσεις του προσώπου.
Ο στόχος δεν είναι το στυλ, αλλά η ευκρίνεια: καλή 
χρωματική αντίθεση με τον τόνο του δέρματος, επαγ-
γελματική ομοιομορφία στην ομάδα και καταλληλότητα 
κάτω από τον φωτισμό της σκηνής. Αυτό το απλό μέτρο 
κάνει τη διερμηνεία πιο εύκολη στην παρακολούθηση 
και δείχνει σεβασμό προς το κοινό των Κωφών.

3.2.	 Οπτικές γραμμές
	 και διαμόρφωση χώρου

Οι πολιτιστικοί χώροι πρέπει να διασφαλίζουν ότι οι 
Κωφοί και βαρήκοοι μπορούν πάντα να βλέπουν καθαρά:
>	 Τους διερμηνείς στη Νοηματική Γλώσσα
>	 Τις οθόνες ή τις προβολές υποτιτλισμού
>	 Τους ομιλητές ή τους καλλιτέχνες επί σκηνής
>	 Τα οπτικά σήματα και τις ανακοινώσεις

Για να διασφαλιστεί η ορατότητα:
>	 Να παρέχονται ειδικά καθορισμένες ζώνες καθι-

σμάτων προσβάσιμες για Κωφά άτομα, με βέλ-
τιστες γραμμές θέασης, ιδιαίτερα όταν παρέχεται 
διερμηνεία.

>	 Να αποφεύγεται η τοποθέτηση Κωφών θεατών πίσω 
από κολώνες, σε ακραίες γωνίες ή στις τελευταίες 
σειρές θεάτρων και αιθουσών.

>	 Οι διερμηνείς της Νοηματικής Γλώσσας πρέπει 
να τοποθετούνται σε καθαρές, μετωπικές οπτικές 
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Κατά τη διάρκεια ξεναγήσεων, μπορούν να παρέχουν 
ζωντανή απομαγνητοφώνηση και οπτικές ειδοποιήσεις.
>	 Σε αίθουσες και αμφιθέατρα, μπορούν να ειδοποι-

ούν Κωφούς/βαρήκοους θεατές για ανακοινώσεις 
ή σκηνικά σήματα.

>	 Στα σημεία υποδοχής, μπορούν να εξασφαλίζουν 
ισότιμη επικοινωνία χωρίς αποκλειστική εξάρτηση 
από επαγωγικούς βρόχους.

>	 Βοηθά στην καλλιέργεια μουσικής επίγνωσης, 
καθώς μπορεί να ανιχνεύει τον ρυθμό, τα χτυπή-
ματα ή τις αλλαγές στην ένταση του ήχου και να 
τα μετατρέπει σε οπτικά ερεθίσματα ή δονήσεις.

Κατά τη διάρκεια συναυλιών, τέτοια εργαλεία λειτουρ-
γούν ως γέφυρα ανάμεσα στον ήχο και την οπτική επι-
κοινωνία, καθιστώντας τις παραστάσεις πιο ασφαλείς, 
πιο καθηλωτικές και ουσιαστικά πιο συμπεριληπτικές.

3.5.	 Ενδογλωσσικός
	 και Διαγλωσσικός
	 Υποτιτλισμός 

Ο υποτιτλισμός (captioning & subtitling) πρέπει να είναι:
>	 διαθέσιμος σε όλες τις ζωντανές εκδηλώσεις, ομιλίες, 

προβολές ταινιών και ξεναγήσεις,
>	 ακριβής, σε πραγματικό χρόνο και εμφανιζόμενος 

σε ευανάγνωστο μέγεθος,
>	 συμπεριληπτικός, με αναφορά στον ομιλητή, στους 

ήχους του περιβάλλοντος και στα μουσικά σήματα.

Όλες οι εκδηλώσεις και τα προωθητικά βίντεο πρέπει 
να διαθέτουν υπότιτλους από προεπιλογή, όχι «κατόπιν 
αιτήματος».
Αποφυγή κακής πρακτικής:  Το προσωπικό δεν πρέπει 
ποτέ να ρωτά το κοινό αν «χρειάζεται υπότιτλους». Οι 
υπότιτλοι πρέπει να είναι πάντα διαθέσιμοι.

3.4.	 Τεχνολογία ήχου
	 και υποστηρικτικά
	 συστήματα ακρόασης

Οι πολιτιστικοί φορείς πρέπει να:
>	 Εγκαθιστούν και να συντηρούν συστήματα επαγω-

γικών βρόχων, FM ή υπέρυθρων σε θέατρα, μεγά-
λες αίθουσες και σημεία υποδοχής (IFHOH, 2021· 
Deafness Forum of Australia).

>	 Τοποθετούν ευδιάκριτη σήμανση για τους επα-
γωγικούς βρόχους στις εισόδους, στους χώρους 
υποδοχής και στις ζώνες καθισμάτων.

>	 Παρέχουν φορητά συστήματα υποβοηθούμενης 
ακρόασης για ξεναγήσεις και προσωρινούς χώρους 
εκδηλώσεων.

Σημαντικό: Αυτές οι τεχνολογίες δεν αντικαθιστούν 
την πρόσβαση στη Νοηματική Γλώσσα. Ωφελούν 
κυρίως άτομα που χρησιμοποιούν ακουστικά βαρηκοΐας 
ή κοχλιακά εμφυτεύματα.

Επίσης: 
Υπάρχει μια συνεχώς αυξανόμενη σειρά τεχνολογιών 
«οπτικού ήχου» που χρησιμοποιούν φωτισμό LED για 
να αποδίδουν τη μουσική και τους περιβαλλοντικούς 
ήχους σε πραγματικό χρόνο. 
Τα συστήματα αυτά επιτρέπουν στα Κωφά και βαρήκοα 
άτομα να βλέπουν τον ρυθμό, τον τόνο και τα ηχητικά 
σήματα κατά τη διάρκεια μιας παράστασης, μετατρέ-
ποντας τον ήχο σε δυναμικά μοτίβα φωτός. 
Στους πολιτιστικούς χώρους, τέτοιες λύσεις μπορούν να 
ενσωματωθούν στον σκηνικό σχεδιασμό, στα συστή-
ματα ασφαλείας και στις διαδραστικές εγκαταστάσεις, 
εξασφαλίζοντας ότι ο ήχος συνοδεύεται πάντα από ένα 
σαφές οπτικό ισοδύναμο.
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3.6.	 Γιλέκο απτικής μουσικής 
και μουσικοαντιδραστικά 
βραχιόλια φωτισμού

Το Γιλέκο μουσικής δόνησης χρησιμοποιεί έξι ή περισ-
σότερους μικρούς ταλαντωτές που μετατρέπουν τα 
ηχητικά σήματα σε δόνηση, επιτρέποντας στον χρήστη 
να αισθάνεται τη μουσική μέσω αυτών των δονήσεων 
σε όλο του το σώμα. Με αυτόν τον τρόπο, οι μουσικές 
εμπειρίες γίνονται πιο προσβάσιμες για Κωφά ή βαρήκοα 
άτομα, καθώς ο ήχος μετατρέπεται σε σωματική αίσθηση.
Γιλέκο μουσικής δόνησης διατίθενται από αρκετές 
εταιρείες που πραγματοποιούν διανομή εντός Ευρώπης.
Τα βραχιόλια φωτός που αντιδρούν στη μουσική είναι 
φορητές συσκευές με ενσωματωμένα LED, τα οποία 
δημιουργούν οπτικά μοτίβα που ακολουθούν τον ρυθμό 
της μουσικής. Τα φώτα πάλλονται, αναβοσβήνουν ή 
αλλάζουν χρώμα ανάλογα με τον ήχο, προσφέροντας 
μια οπτική αναπαράσταση του ρυθμού.
Για Κωφούς ή βαρήκοους θεατές, αυτά τα βραχιόλια 
προσθέτουν ένα σημαντικό επίπεδο προσβασιμότητας, 
καθώς μετατρέπουν τα μουσικά στοιχεία σε ορατά 
σήματα, βοηθώντας τους να συνδεθούν με την ατμό-
σφαιρα μιας συναυλίας ή παράστασης μέσω φωτός 
και κίνησης.
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Προβολή ειδοποιήσεων κειμένου
σε πραγματικό χρόνο.
Ψηφιακές οθόνες, εφαρμογές κινητών ή συστήματα 
υποτιτλισμού πρέπει να παρέχουν άμεσες ενημερώ-
σεις για αλλαγές στο πρόγραμμα, οδηγίες αναμονής ή 
καθυστερήσεις. Έτσι, οι Κωφοί και βαρήκοοι ως κοινό 
θα λαμβάνουν ακριβώς τις ίδιες πληροφορίες με τους 
ακούοντες.

Η σαφή οπτική επικοινωνία είναι θεμελιώδης για τη 
δημιουργία πραγματικά προσβάσιμων εκδηλώσεων. Οι 
διοργανωτές πρέπει να διασφαλίζουν ότι οι πληροφο-
ρίες είναι πάντα διαθέσιμες σε μορφές που μπορούν να 
ληφθούν και να κατανοηθούν χωρίς να απαιτείται ήχος.

Παροχή ευδιάκριτης σήμανσης
σε όλο τον χώρο. 
Οι πινακίδες πρέπει να είναι ευανάγνωστες, τοποθε-
τημένες στο ύψος των ματιών και να χρησιμοποιούν 
χρωματική αντίθεση υψηλής ευκρίνειας. Καθοδηγούν 
τους επισκέπτες προς τις εισόδους, τις θέσεις, τις του-
αλέτες και τις εξόδους κινδύνου χωρίς σύγχυση.

Χρήση εικονογραμμάτων και 
εικονιδίων για τις
διαθέσιμες υπηρεσίες.
Τα σύμβολα για συστήματα υποβοηθούμενης ακρόασης, 
υποτιτλισμό ή διερμηνεία στη Νοηματική Γλώσσα πρέπει 
να εμφανίζονται ευδιάκριτα στις εισόδους, στους χώρους 
υποδοχής και στις ζώνες καθισμάτων. Τα εικονίδια είναι 
παγκοσμίως αναγνωρίσιμα και βοηθούν τους επισκέπτες 
να εντοπίζουν γρήγορα την υποστήριξη που παρέχεται. 

Υπηρεσίες Πρόσβασης 
στην Επικοινωνία

Κεφάλαιο 3
Οργάνωση 
Συναυλιών
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Η ουσιαστική συμμετοχή της κοινότητας Κωφών μετα-
τρέπει την προσβασιμότητα από μια τεχνική προσαρμογή 
σε πολιτιστική πρακτική. Οι οργανισμοί αποκτούν γνώ-
σεις που διαφορετικά θα ήταν αδύνατο να καταγραφούν, 
ενώ το κοινό Κωφών αποκτά πραγματική παρουσία στη 
διαμόρφωση των χώρων που επισκέπτεται. Το αποτέ-
λεσμα είναι προγράμματα πιο βιώσιμα, πιο καινοτόμα 
και περισσότερο αξιόπιστα για τις κοινότητες που 
εξυπηρετούν. Με το να αντιμετωπίζουν τους Κωφούς 
ειδικούς ως συν-δημιουργούς και όχι ως ωφελούμενους, 
οι πολιτιστικοί οργανισμοί επιδεικνύουν ηγετικό ρόλο 
στην ένταξη και διασφαλίζουν ότι η προσβασιμότητα 
είναι υφασμένη στον πυρήνα της αποστολής τους.

Οι πολιτιστικοί οργανισμοί δεν μπορούν να σχεδιάσουν 
προσβασιμότητα για κοινό Κωφών χωρίς να συνερ-
γαστούν μαζί τους. Οι πολιτικές και τα προγράμματα 
είναι πιο αποτελεσματικά όταν συν-δημιουργούνται με 
Κωφούς ειδικούς, διασφαλίζοντας ότι οι λύσεις αντανα-
κλούν την πραγματική εμπειρία ζωής και όχι υποθέσεις.

Αυτή η συνεργασία μπορεί να λάβει πολλές μορφές:
>	 Δημιουργία συμβουλευτικών επιτροπών Κωφών 

που καθοδηγούν τη λήψη αποφάσεων.
>	 Σύσταση ομάδων συνεχούς διαβούλευσης που 

παρέχουν ανατροφοδότηση καθ’ όλη τη διάρκεια 
του έτους.

>	 Συνεργασία με οργανισμούς Κωφών για τον 
συν-σχεδιασμό εκδηλώσεων και υπηρεσιών.

>	 Ανάθεση έργων σε Κωφούς καλλιτέχνες και επι-
μελητές, ενσωματώνοντας την προσβασιμότητα 
μέσα στη δημιουργική διαδικασία. 

Συν-δημιουργία με Κωφούς 
Συμβούλους

Κεφάλαιο 3
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χειρονομίες, δείξη ή βασική Νοηματική Γλώσσα και 
να καθοδηγούν Κωφούς επισκέπτες χωρίς να βασίζονται 
στον προφορικό λόγο.
Διαθεσιμότητα διερμηνέων ή βίντεο στη 
Νοηματική Γλώσσα κατά τη διάρκεια οργανωμένων 
επισκέψεων ή μεγάλων εκδηλώσεων, εξασφαλίζοντας 
άμεση επικοινωνία σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.
Εξατομικευμένα σχέδια εκκένωσης που λαμ-
βάνουν υπόψη τις ανάγκες των Κωφών επισκεπτών και 
τα οποία εξασκούνται τακτικά με το προσωπικό για 
μέγιστη σαφήνεια και αποτελεσματικότητα.

Η εφαρμογή αυτών των μέτρων ενισχύει τόσο την ασφά-
λεια όσο και την αυτοπεποίθηση των Κωφών ως κοινό, 
μεταμορφώνοντας τις συναυλίες σε πραγματικά προ-
σβάσιμα και συμπεριληπτικά πολιτιστικά περιβάλλοντα, 
όπου όλοι οι επισκέπτες μπορούν να συμμετέχουν με 
ίση βεβαιότητα.

Η διασφάλιση ισότιμης πρόσβασης στην ενημέρωση 
και την ανταπόκριση σε καταστάσεις έκτακτης ανάγκης 
κατά τη διάρκεια συναυλιών απαιτεί συγκεκριμένα 
μέτρα σχεδιασμένα για Κωφούς και βαρήκοους θεατές. 
Δεδομένου ότι οι ηχητικές ανακοινώσεις από μόνες τους 
δεν είναι προσβάσιμες, είναι απαραίτητο να παρέχονται:

Οπτικές ειδοποιήσεις, όπως φώτα που αναβοσβή-
νουν, κείμενο σε οθόνες ή κυλιόμενες γραμμές, καθώς 
και ειδικοί πίνακες με γραπτές οδηγίες.
Καθαρή σήμανση με εικονίδια και, όπου είναι 
εφικτό, ενδείξεις στη Νοηματική Γλώσσα για την καθο-
δήγηση των επισκεπτών προς τις εξόδους κινδύνου.
Συστήματα φωτεινών ειδοποιήσεων συνδεδε-
μένα με συναγερμούς, ανακοινώσεις ή κουδούνια, ώστε 
τα κρίσιμα σήματα να γίνονται αντιληπτά οπτικά και 
όχι μόνο ακουστικά.
Διπλά συστήματα επικοινωνίας (ήχος + εικόνα) 
εγκατεστημένα σε όλους τους δημόσιους χώρους, συμπε-
ριλαμβανομένων των τουαλετών, των εξωτερικών χώρων 
και των ζωνών καθισμάτων.
Εκπαίδευση προσωπικού σε οπτική υποστήριξη 
εκκένωσης, ώστε να μπορούν να επικοινωνούν με 

Επικοινωνία Ασφάλειας 
και Έκτακτης Ανάγκης

Κεφάλαιο 3
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με υπότιτλους βοηθούν ώστε η προσβασιμότητα να 
είναι άμεσα ορατή.

Συνεργασία με κοινότητες Κωφών:
Η διάχυση της πληροφορίας πρέπει να γίνεται μέσω 
συλλόγων, σχολών Νοηματικής Γλώσσας και δικτύων 
που απευθύνονται σε Κωφούς.

Εκπαίδευση προσωπικού: 
Όλο το προσωπικό (ταμείο, υποδοχή, ταξιθέτες) πρέπει 
να γνωρίζει και να μπορεί να εξηγήσει τις υπηρεσίες 
προσβασιμότητας.

Έγκαιρες ανακοινώσεις:
Οι πληροφορίες προσβασιμότητας πρέπει να δημοσιεύ-
ονται εγκαίρως ώστε το κοινό να μπορεί να οργανώσει 
τη συμμετοχή του.

Δικτύωση με οργανισμούς Κωφών:
Η ανάπτυξη σχέσεων με συλλόγους, ομοσπονδίες, σχο-
λεία και φορείς της κοινότητας Κωφών ενισχύει την 
εμπιστοσύνη και την αποτελεσματική ενημέρωση.

Η ενημέρωση του κοινού είναι κρίσιμη ώστε οι Κωφοί 
και οι βαρήκοοι συμμετέχοντες να γνωρίζουν τα δια-
θέσιμα μέτρα προσβασιμότητας και να μπορούν να 
συμμετέχουν ισότιμα. Η επικοινωνία πρέπει να είναι 
σαφής, πολυκαναλική και οπτικά κατανοητή.

Στρατηγικές Ενημέρωσης –
Σαφής Προβολή

Ορατότητα στην επίσημη ιστοσελίδα 
και τα μέσα κοινωνικής δικτύωσης: 
Οι ανακοινώσεις πρέπει να περιλαμβάνουν ευδιά-
κριτα εικονίδια προσβασιμότητας (π.χ. διερμηνεία στη 
Νοηματική, υπότιτλοι).

Ενσωμάτωση της προσβασιμότητας 
στο πρόγραμμα: 
 Οι πληροφορίες για διερμηνείς, υπότιτλους ή τεχνολο-
γίες «οπτικού ήχου» πρέπει να εμφανίζονται δίπλα σε 
κάθε εκδήλωση, όχι σε ξεχωριστή ενότητα.

Οπτικό υλικό:
Αφίσες, βίντεο στη Νοηματική Γλώσσα και περιεχόμενο 

Αλληλεπίδραση με το 
κοινό και Προσβασιμότητα 
Πληροφοριών

Κεφάλαιο 3
Οργάνωση 
Συναυλιών



62
Πολιτισμός προσβάσιμος για Κωφούς > Εγχειρίδιο για Διοργανωτές Πολιτιστικών Εκδηλώσεων

Οι επαναληπτικές εκπαιδεύσεις δείχνουν επίσης ότι η 
προσβασιμότητα αποτελεί βασική αξία του οργανισμού 
και όχι ένα τυπικό βήμα που ολοκληρώνεται στην αρχή.
Οι οργανισμοί πρέπει να ορίζουν έναν Υπεύθυνο 
Προσβασιμότητας, ώστε η ένταξη να ενσωματώνε-
ται σε όλες τις πτυχές του προγραμματισμού και της 
λειτουργίας. Ο ρόλος αυτός δεν είναι συμβολικός — βρί-
σκεται στο επίκεντρο του σχεδιασμού, της υλοποίησης 
και της αξιολόγησης.

Ο Υπεύθυνος Προσβασιμότητας:
>	 Συντονίζει προϋπολογισμούς και πόρους ώστε τα 

μέτρα προσβασιμότητας (διερμηνείς, υποτιτλισμός, 
βοηθητικές τεχνολογίες) να χρηματοδοτούνται 
επαρκώς και με συνέπεια.

>	 Διαχειρίζεται τις υπηρεσίες διερμηνείας και 
υποτιτλισμού, εξασφαλίζοντας ότι είναι προ-
γραμματισμένες, ορατές και ενσωματωμένες στις 
εκδηλώσεις.

>	 Επιβλέπει τη σήμανση και την εκπαίδευση προ-
σωπικού, διασφαλίζοντας ότι η επικοινωνία είναι 
σαφής και συνεπής και ότι το προσωπικό μπορεί 
να υποστηρίξει διαφορετικά κοινά.

Η προσβασιμότητα απαιτεί ανθρώπινη ικανότητα. Η 
τεχνολογία από μόνη της δεν μπορεί να εξασφαλίσει 
την ένταξη.
Το προσωπικό πρώτης γραμμής, οι εκπαιδευτικοί, τα 
τμήματα μάρκετινγκ, οι παραγωγοί και οι τεχνικοί πρέπει 
να εκπαιδεύονται σε:
>	 Εξοικείωση με την κουλτούρα Κωφών
>	 Βασικές αρχές οπτικής επικοινωνίας (χειρονομίες, 

γραπτή επικοινωνία, δείξη)
>	 Βασικούς χαιρετισμούς στη Νοηματική Γλώσσα 

για την υποδοχή επισκεπτών
>	 Τρόπους καθοδήγησης Κωφών ατόμων σε κατα-

στάσεις έκτακτης ανάγκης
>	 Αποτελεσματική συνεργασία με διερμηνείς και 

παρόχους υποτίτλων
>	 Χειρισμό συστημάτων επαγωγικής βρόχου και 

τεχνολογιών οπτικών ειδοποιήσεων
Η εκπαίδευση πρέπει να είναι συνεχής και επαναλαμ-
βανόμενη, όχι περιορισμένη σε ένα εισαγωγικό σεμινά-
ριο. Οι τακτικές επιμορφώσεις ενισχύουν τις γνώσεις, 
προσαρμόζονται σε νέες πρακτικές και διασφαλίζουν 
ότι το προσωπικό παραμένει σίγουρο και ικανό να προ-
σφέρει προσβάσιμες και συμπεριληπτικές εμπειρίες. 

Επιμόρφωση προσωπικού 
και Εταιρική κουλτούρα
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>	 Ηγείται της αξιολόγησης και της συλλογής 
ανατροφοδότησης, συγκεντρώνοντας απόψεις 
από κοινό και καλλιτέχνες για τη βελτίωση των 
πρακτικών και τη μέτρηση του αντίκτυπου.

Όπου είναι δυνατόν, οι οργανισμοί πρέπει επίσης να 
ορίζουν ή να συνεργάζονται με Κωφούς ειδικούς σε 
συμβουλευτικούς ρόλους. Αυτοί οι ειδικοί προσφέρουν 
εμπειρία ζωής και πολιτισμική γνώση που εμπλουτίζει 
τη λήψη αποφάσεων. Σημαντικό είναι η συμβολή τους 
να αμείβεται και να αναγνωρίζεται ως επαγγελματική 
εξειδίκευση, όχι ως εθελοντική ή συμβολική συμμετοχή.
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>	 Αριθμός και ποσοστό εκδηλώσεων που υλοποιού-
νται από Κωφούς δημιουργούς κάθε χρόνο.

Χώρος & Τεχνολογία
>	 Ποσοστό λειτουργικών συστημάτων επαγωγικής 

βρόχου και βοηθητικής ακρόασης.
>	 Ποσοστό εκθεσιακού υλικού (βίντεο, εγκαταστάσεις, 

ψηφιακό περιεχόμενο) που διαθέτει υπότιτλους ή 
άλλες μορφές προσβασιμότητας.

Συμμετοχή Κοινού
>	 Αριθμός Κωφών επισκεπτών που παρακολουθούν 

εκδηλώσεις.
>	 Αριθμός αιτημάτων πρόσβασης που υποβλήθηκαν 

και ικανοποιήθηκαν επιτυχώς.

Ικανοποίηση
>	 Βαθμολογίες ικανοποίησης που συλλέγονται ειδικά 

από Κωφούς συμμετέχοντες.
>	 Ποιοτική ανατροφοδότηση μέσω γραπτών απαντή-

σεων ή βίντεο-μαρτυριών στη Νοηματική Γλώσσα.

Οι οργανισμοί πρέπει να αξιολογούν την επιτυχία μέσω 
συμμετοχικών και μετρήσιμων μεθόδων.
>	 Συστηματική συνεργασία με ομάδες εστίασης 

Κωφών και σχετικούς οργανισμούς.
>	 Συλλογή ανατροφοδότησης μέσω φορμών σε μορφή 

βίντεο στη Νοηματική Γλώσσα.
>	 Διερεύνηση του συναισθηματικού αντίκτυπου και 

του αισθήματος ένταξης, όχι μόνο της τεχνικής 
πρόσβασης.

Οι οργανισμοί οφείλουν να δεσμευτούν σε ετήσια 
συστηματική παρακολούθηση των μέτρων προσβα-
σιμότητας. Αυτό διασφαλίζει λογοδοσία, αναδεικνύει 
την πρόοδο και εντοπίζει τομείς προς βελτίωση. Η 
προσβασιμότητα δεν είναι στατική — απαιτεί συνεχή 
αξιολόγηση και διαφανή επικοινωνία με το κοινό.

Βασικοί Τομείς 
Παρακολούθησης

Προγραμματισμός
>	 Ποσοστό εκδηλώσεων που περιλαμβάνουν διερ-

μηνεία στη Νοηματική Γλώσσα.
>	 Ποσοστό εκδηλώσεων που παρέχουν υπότιτλους.

Αξιολόγηση και συνεχής 
βελτίωση

Κεφάλαιο 3
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Νοηματική Γλώσσα να αποδοθεί αποτελεσματικά και να 
παραμείνει ορατή καθ’ όλη τη διάρκεια της εκδήλωσης.
>	 Τοποθέτηση Διερμηνέων:  Ο σύμβουλος καθοδή-

γησε τις αποφάσεις σχετικά με το πού θα σταθούν 
οι διερμηνείς σε σχέση με τους καλλιτέχνες και το 
κοινό, εξασφαλίζοντας καθαρές οπτικές γραμμές 
και ισορροπία ανάμεσα στη σκηνική δράση και τη 
διερμηνεία.

>	 Ενσωμάτωση στις Γιγαντοοθόνες:  Επίβλεψε τη 
θέση των δύο μεγάλων οθονών, διασφαλίζοντας 
ότι οι διερμηνείς προβάλλονταν με συνέπεια και 
ευκρίνεια, ώστε το κοινό Κωφών να μπορεί να 
παρακολουθεί χωρίς εμπόδια.

>	 Συντονισμός Ομάδων:  Συνεργάστηκε με τους 
πέντε Κωφούς διερμηνείς και με δύο feeder 
interpreters, οργανώνοντας πρόβες με το συγκρό-
τημα και διευκρινίζοντας τις εναλλαγές μεταξύ των 
διερμηνέων κατά τη διάρκεια των τραγουδιών ή 
των αλλαγών στο πρόγραμμα.

>	 Ροή και Συνέχεια:  Με τον σχεδιασμό των εναλ-
λαγών και του κώδικα επικοινωνίας μεταξύ των 
διερμηνέων, εξασφάλισε ομαλές μεταβάσεις, απο-
φεύγοντας σύγχυση ή κενά στην προσβασιμότητα.

Συναυλία Μουσικής 
στο Deafestival 2025 
στην Ελλάδα

Το Deafestival 2025, που διοργανώθηκε από την 
Ομοσπονδία Κωφών Ελλάδος σε συνεργασία με το 
MyRadio 104.6, πραγματοποιήθηκε από τις 26 έως 
τις 28 Σεπτεμβρίου 2025 στην Πλατεία Συντάγματος 
στην Αθήνα. Το φεστιβάλ περιλάμβανε ένα πλούσιο 
πρόγραμμα πολιτιστικών εκδηλώσεων, με κορυφαία 
στιγμή τη συναυλία του Σαββάτου, όπου εμφανίστηκε 
το συγκρότημα Passpartout the Band, συνοδευόμενο 
από ζωντανή διερμηνεία στην Ελληνική Νοηματική 
Γλώσσα (ΕΝΓ). Η συναυλία αποτέλεσε κεντρικό 
γεγονός του Deafestival 2025 και ανέδειξε πώς η προ-
σβασιμότητα μπορεί να ενσωματωθεί ουσιαστικά στις 
ζωντανές μουσικές παραστάσεις.

Μέτρα Προσβασιμότητας:
Πριν τη Συναυλία: Ο Ρόλος του Συμβούλου 
Προσβασιμότητας στον Σχεδιασμό και την Προβολή
Ένας Σύμβουλος Προσβασιμότητας συμμετείχε ενεργά 
στον σχεδιασμό της συναυλίας, ώστε η διερμηνεία στη 

Μελέτες περίπτωσης: 
Παραδείγματα Καλών 
Πρακτικών
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Κατά τη διάρκεια: 
Διεκπεραίωση της συναυλίας και

Μέτρα Προσβασιμότητας
>	 Ζωντανή διερμηνεία στην Ελληνική Νοηματική 

Γλώσσα, αποδομένη από πέντε Κωφούς διερμηνείς 
με την υποστήριξη δύο feeder interpreters, ώστε 
το κοινό να μπορεί να παρακολουθήσει πλήρως 
τους στίχους και τον ρυθμό.

>	 Δύο μεγάλες γιγαντοοθόνες, τοποθετημένες αρι-
στερά και δεξιά της σκηνής, προέβαλλαν καθαρά 
τους διερμηνείς, προσφέροντας ανεμπόδιστη οπτική 
πρόσβαση.

Μετά:
Κοινοτικός αντίκτυπος
Η εκδήλωση ενίσχυσε το μότο του φεστιβάλ: «Δεν 
υπάρχουν ανθρώπινα δικαιώματα χωρίς δικαιώματα 
στη Νοηματική Γλώσσα». Το Φεστιβάλ αποτέλεσε μια 
γιορτή της κουλτούρας Κωφών, προωθώντας την ισότητα, 
τη συμπερίληψη και την καθολική προσβασιμότητα στη 
δημόσια πολιτιστική ζωή.Οι αντιδράσεις του κοινού 
ήταν εξαιρετικά θετικές. Οι Κωφοί συμμετέχοντες εξέ-
φρασαν χαρά και υπερηφάνεια βλέποντας τη γλώσσα 
και την κουλτούρα τους στο επίκεντρο μιας μεγάλης 
δημόσιας συναυλίας. Η παρουσία των διερμηνέων στις 
γιγαντοοθόνες θεωρήθηκε σημαντικό βήμα ορατότητας. 
Η ανατροφοδότηση που συλλέχθηκε κατά τη διάρκεια 
και μετά τη συναυλία ανέδειξε ενθουσιασμό, ευγνω-
μοσύνη και έντονο αίσθημα του ανήκειν. Πολλοί 
θεατές περιέγραψαν την εμπειρία ως ενδυναμωτική, 
σημειώνοντας ότι δεν ήταν απλώς προσβάσιμη, αλλά 
ζωντανή και συμπεριληπτική. Η ατμόσφαιρα γιορτής 
και αλληλεγγύης έδειξε πώς η προσβασιμότητα μπορεί 
να αναβαθμίσει την καλλιτεχνική εμπειρία για όλους, 

>	 Οπτική από την πλευρά του κοινού:  Ο ρόλος 
του περιλάμβανε την πρόβλεψη του τρόπου με τον 
οποίο οι Κωφοί θεατές θα βίωναν τη συναυλία, 
πραγματοποιώντας προσαρμογές για μέγιστη ορα-
τότητα, συγχρονισμό με τον ρυθμό και πολιτισμική 
αντιστοίχιση.

Ο σύμβουλος συνέβαλε επίσης στην επικοινωνιακή 
καμπάνια, διαμορφώνοντας στρατηγικές προσβάσιμης 
προβολής. Τους μήνες πριν το Deafestival 2025, οι 
διοργανωτές επένδυσαν σε συμπεριληπτική και ευρείας 
εμβέλειας ενημέρωση, ώστε το φεστιβάλ να είναι ορατό 
και φιλόξενο για όλους.
>	 Spot στην Ελληνική Νοηματική Γλώσσα (ΕΝΓ):  

Οι ανακοινώσεις του φεστιβάλ παρουσιάστηκαν από 
Κωφούς παρουσιαστές στην ΕΝΓ και μεταδόθηκαν 
σε όλα τα μέσα.

>	 Τηλεοπτικές και Ραδιοφωνικές Καμπάνιες:  
Η εθνική τηλεόραση πρόβαλε ανακοινώσεις με 
έμφαση στην προσβασιμότητα, ενώ το MyRadio 
104.6 φιλοξένησε συνεντεύξεις με Κωφούς καλ-
λιτέχνες, δημιουργούς, ακτιβιστές και διερμηνείς.

>	 Διακαναλική Προβολή:  Τα μέσα κοινωνικής 
δικτύωσης, το ραδιόφωνο και η τηλεόραση συνερ-
γάστηκαν για να ενισχύσουν την ορατότητα και 
την προσμονή του κοινού.

Επίσης:
>	 Προετοιμασία των τραγουδιών από τους 

Κωφούς διερμηνείς και τους ακούοντες feeder 
interpreters, συμπεριλαμβανομένων των προβών 
με το συγκρότημα.

>	 Αυτή η διατύπωση αποσαφηνίζει τους ρόλους, 
διατηρεί ομαλή τη γραμματική και αναδεικνύει 
τη συνεργατική διαδικασία προετοιμασίας.
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ενισχύοντας την εμπιστοσύνη μεταξύ θεσμών και κοι-
νότητας Κωφών.

Τομείς που χρειάζονται βελτίωση
Ορισμένες επιλογές κατά τη διάρκεια της εκδήλωσης 
δημιούργησαν περιττά εμπόδια: Η χρήση καπνού σκηνής 
εμπόδισε την ορατότητα μεταξύ των Κωφών διερμη-
νέων. Τα medley style τραγούδια (μίξη τραγουδιών) 
αποδείχθηκαν μπερδεμένα ή μη προσβάσιμα για το 
κοινό Κωφών. Τα έντονα φώτα που κατευθύνονταν 
στα πρόσωπα των διερμηνέων μείωσαν την ορατότητα 
και τη συγκέντρωση. Οι αιφνίδιες αλλαγές φωτισμού 
αποσπούσαν την προσοχή,  τόσο των διερμηνέων, όσο 
και του κοινού. Κακή ορατότητα, πρόβες τελευταίας 
στιγμής και ασυνεπής χρήση υποτίτλων επιβάρυναν 
περαιτέρω την εμπειρία.
Επιπλέον: Τα strobe effects και τα γρήγορα αναβοσβή-
ματα προκάλεσαν αποπροσανατολισμό και δυσκολία 
στην παρακολούθηση της οπτικής επικοινωνίας. Το 
έντονο backlighting ή τα δυνατά spotlights «έσβηναν» 
τις εκφράσεις του προσώπου και τις κινήσεις των χεριών. 
Οι πολύπλοκες ή ταχύτατα μεταβαλλόμενες οπτικές 
προβολές δημιουργούσαν οπτική υπερφόρτωση που 
ανταγωνιζόταν την ορατότητα των διερμηνέων.
Παρά τις δυνατές προσπάθειες, αυτές οι πρακτικές 
αναδεικνύουν μια βαθύτερη ανησυχία: την τάση των 
ακουόντων διοργανωτών να θεωρούν ότι έχουν την 
τελική εξουσία στις αποφάσεις προσβασιμότητας, κάτι 
που τελικά υπονόμευσε τόσο τα επαγγελματικά πρότυπα 
όσο και την πρακτική κρίση.
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Αντίκτυπος από την κοινότητα
>	 Ιστορικό Ορόσημο: Ήταν η πρώτη φορά που ο 

διαγωνισμός της Eurovision έγινε πλήρως προ-
σβάσιμος στην Ελληνική Νοηματική Γλώσσα 
για το ελληνικό κοινό, δημιουργώντας πρότυπο 
για μελλοντικές μεγάλες πολιτιστικές μεταδόσεις.

>	 Θετική Ανταπόκριση: Οι Κωφοί θεατές εξέφρασαν 
ενθουσιασμό και ευγνωμοσύνη, σημειώνοντας ότι 
ένας από τους σημαντικότερους πολιτιστικούς 
θεσμούς της Ευρώπης αντανακλούσε πλέον το 
δικαίωμά τους στην ισότιμη συμμετοχή.

>	 Θεσμική Σημασία: Η συνεργασία μεταξύ ΕΡΤ και 
Atlas E.P. έδειξε πώς οι δημόσιοι ραδιοτηλεοπτικοί 
φορείς μπορούν να ενσωματώνουν την προσβασι-
μότητα σε διεθνείς παραγωγές, ενισχύοντας την 
εμπιστοσύνη με την κοινότητα Κωφών.

>	 Συμβολική Αξία: Με την προσβάσιμη μετάδοση 
της Eurovision, οι διοργανωτές υπογράμμισαν ότι 
η καθολική προσβασιμότητα αποτελεί αναπό-
σπαστο μέρος της πολιτιστικής ζωής και όχι 
προαιρετική παροχή.

Η παρούσα μελέτη περίπτωσης συμπληρώνει το παρά-
δειγμα της συναυλίας του Deafestival 2025, παρουσιάζο-
ντας την προσβασιμότητα σε μια Ευρωπαϊκή μετάδοση 
ευρείας απήχησης και δείχνοντας πώς τόσο οι ζωντανές 
εκδηλώσεις όσο και οι τηλεοπτικές παραγωγές μπορούν 
να ενσωματώνουν πρόσβαση στη Νοηματική Γλώσσα.

Eurovision Διαγωνισμός 
Τραγουδιού 2025 – Προσβάσιμη 
Μετάδοση στην Ελλάδα

Πλαίσιο
Ο 69ος Διαγωνισμός Τραγουδιού της Eurovision 
πραγματοποιήθηκε στη Βασιλεία της Ελβετίας τον 
Μάιο του 2025. Για το ελληνικό κοινό, η Ελληνική 
Ραδιοφωνία Τηλεόραση ( ΕΡΤ) εξασφάλισε ότι ο δια-
γωνισμός θα ήταν προσβάσιμος μέσω του ERTFLIX, 
προσφέροντας ξεχωριστό κανάλι με διερμηνεία στην 
Ελληνική Νοηματική Γλώσσα. Η πρωτοβουλία υλοποι-
ήθηκε σε συνεργασία με την Atlas E.P., έναν κορυφαίο 
πάροχο υπηρεσιών προσβασιμότητας.

Μέτρα Προσβασιμότητας
>	 Διερμηνεία στην Ελληνική Νοηματική Γλώσσα: 

Η Atlas E.P. παρείχε ζωντανή διερμηνεία για ολό-
κληρο τον διαγωνισμό, συμπεριλαμβανομένων των 
εμφανίσεων, των σχολίων και των αποτελεσμάτων.

>	 Ενσωμάτωση στο ERTFLIX: Διατέθηκε παράλ-
ληλη μετάδοση στην πλατφόρμα ERTFLIX, επιτρέ-
ποντας στο κοινό Κωφών να παρακολουθήσει τον 
διαγωνισμό με διερμηνεία σε πραγματικό χρόνο.

>	 Ορατότητα και Συνέχεια: Οι διερμηνείς παρέ-
μειναν σταθερά ορατοί καθ’ όλη τη διάρκεια της 
μετάδοσης, εξασφαλίζοντας αδιάλειπτη πρόσβαση 
στους στίχους, τα σχόλια και τις ανακοινώσεις.

>	 Συμπεριληπτική Προβολή: Η ΕΡΤ ανέδειξε τη 
διαθεσιμότητα της μετάδοσης με Νοηματική στην 
επικοινωνιακή της καμπάνια, ενισχύοντας την ενη-
μέρωση της κοινότητας Κωφών και επιβεβαιώνο-
ντας τη δέσμευσή της στην προσβασιμότητα.
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Παράρτημα

Λίστες Ελέγχου Προσβασιμότητας
Συναυλιών για Κωφούς

Πρότυπο Φόρμας Κράτησης Υπηρεσιών Προσβασιμότητας (Για Δημόσια Χρήση)

ΦΟΡΜΑ ΑΙΤΗΜΑΤΟΣ ΠΡΟΣΒΑΣΗΣ – ΚΡΑΤΗΣΗ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΕΚΔΗΛΩΣΗΣ

Όνομα: __________________________________ 
Email: ________________ @________________ Τηλέφωνο / SMS: ________________ 
Εκδήλωση / Παράσταση / Συναυλία: _________________________________________
Ημερομηνία Επίσκεψης: _____________________________

Παρακαλούμε επιλέξτε τις υπηρεσίες προσβασιμότητας που χρειάζεστε:
	 Διερμηνεία στη Νοηματική Γλώσσα	   Εθνική Νοηματική Γλώσσα

						        Διεθνής Νοηματική Γλώσσα
	 Προσβάσιμες θέσεις (καθαρή ορατότητα προς διερμηνείς και υπότιτλους)
	 Ζωντανός υποτιτλισμός (real-time captioning)
	 Σύστημα επαγωγικής βρόχου / βοηθητικές συσκευές ακρόασης
	 Άλλο: _____________________________________________________________

Προτιμώμενη γλώσσα επικοινωνίας:
	 Εθνική Νοηματική Γλώσσα   
	 SMS / Μηνύματα    Email

Υποβάλετε αυτή τη φόρμα τουλάχιστον 5 εργάσιμες ημέρες πριν από την επίσκεψή 
σας. Θα επιβεβαιώσουμε τις διευθετήσεις μέσω email ή SMS.

Κεφάλαιο 3
Οργάνωση 
Συναυλιών
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Πρωτόκολλο Συντονισμού Διερμηνέων
(Εσωτερική Χρήση)

Λίστα Ενημέρωσης Διερμηνέων

Πριν από την εκδήλωση, παρέχετε στους διερμηνείς:
√	 Πλήρες σενάριο / ροή προγράμματος
√	 Στίχους τραγουδιών (όπου εφαρμόζεται)
√	 Λίστα χαρακτήρων και σημειώσεις ομιλητών
√	 Παρουσιάσεις (slides)
√	 Πληροφορίες φωτισμού και κάτοψη σκηνής
√	 Σημειώσεις για κοστούμια / σκηνικά (όπου είναι σχετικό)
√	 Χάρτη τοποθέτησης για τη βέλτιστη ορατότητα των διερμηνέων
√	 Υπεύθυνο επικοινωνίας για τεχνικές ή προγραμματικές αλλαγές

ΜΗΝ:
–	 Ζητάτε από τους διερμηνείς να μεταφράσουν χωρίς προετοιμασία
–	 Τοποθετείτε τους διερμηνείς σε σκοτεινά ή εμποδιζόμενα σημεία
–	 Τοποθετείτε τους διερμηνείς πίσω από ηχεία, σκηνικά ή εξοπλισμό



73
Πολιτισμός προσβάσιμος για Κωφούς > Εγχειρίδιο για Διοργανωτές Πολιτιστικών Εκδηλώσεων

Λίστα Επικοινωνίας Προσωπικού σε Έκτακτη Ανάγκη 
(Εσωτερική Χρήση)

Λίστα Ελέγχου Πρόσβασης σε Έκτακτη Ανάγκη

Σε περίπτωση εκκένωσης:
	 Χρησιμοποιήστε καθαρές οπτικές χειρονομίες και δείξτε άμεσα προς τις εξόδους
	 Δείξτε φυσικά τις διαδρομές εξόδου· μην βασίζεστε μόνο στον προφορικό λόγο
	 Ειδοποιήστε Κωφούς επισκέπτες αγγίζοντας ελαφρά τον ώμο ή κουνώντας το χέρι μέσα στο οπτικό τους πεδίο
	 Καθοδηγήστε με ηρεμία και σαφήνεια· αποφύγετε το τρέξιμο ή τις φωνές από απόσταση

Σύνοψη Λίστας Ελέγχου Προσωπικού 
(Γρήγορη Αναφορά για Εκτύπωση)

ΓΡΗΓΟΡΗ ΛΙΣΤΑ ΕΛΕΓΧΟΥ ΠΡΟΣΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΚΩΦΟΥΣ

	 Επιβεβαίωση διερμηνείας και υποτιτλισμού
	 Ο διερμηνέας είναι ορατός, καλά φωτισμένος και με κατάλληλο ενδυματολογικό κώδικα
	 Οι υπότιτλοι είναι ευανάγνωστοι και συγχρονισμένοι με τα ηχητικά σημεία
	 Οι προσβάσιμες θέσεις για Κωφούς είναι σημειωμένες και δεσμευμένες
	 Όλα τα βίντεο διαθέτουν υπότιτλους από προεπιλογή
	 Τα συστήματα επαγωγικής βρόχου έχουν ελεγχθεί και η σχετική σήμανση είναι εμφανής
	 Το προσωπικό υποδοχής έχει ενημερωθεί για τα μέτρα προσβασιμότητας
	 Οι διαδικασίες έκτακτης ανάγκης έχουν δοκιμαστεί με οπτικές ειδοποιήσεις
	 Η σήμανση προσβασιμότητας με εικονίδια είναι ορατή σε όλο τον χώρο
	 Το προσωπικό είναι προετοιμασμένο να υποδεχτεί επισκέπτες με βασικούς χαιρετισμούς στη Νοηματική Γλώσσα
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Γλωσσάρι Όρων 
Προσβασιμότητας

Διερμηνεία στη 
Νοηματική Γλώσσα
Επαγγελματίες ακούοντες διερμηνείς που αποδίδουν 
τον προφορικό λόγο στη Νοηματική Γλώσσα κατά τη 
διάρκεια συναυλιών, ώστε οι Κωφοί θεατές να μπορούν 
να παρακολουθούν στίχους, ανακοινώσεις και διάλογο.

Κωφοί Διερμηνείς
Διερμηνείς που είναι οι ίδιοι Κωφοί και συνεργάζο-
νται με feeder interpreters για να παρέχουν λεπτομερή, 
πολιτισμικά ακριβή απόδοση στη Νοηματική Γλώσσα 
για το Κωφούς θεατές.

Feeder Interpreters
Ακούοντες διερμηνείς που υποστηρίζουν τους Κωφούς 
διερμηνείς μεταφέροντας τον προφορικό λόγο στη 
Νοηματική Γλώσσα, επιτρέποντας στους Κωφούς διερ-
μηνείς να προσαρμόζουν το μήνυμα με πολιτισμική και 
γλωσσική ακρίβεια.

Εθνική Νοηματική Γλώσσα
(NSL)
Η επίσημα αναγνωρισμένη Νοηματική Γλώσσα μιας 
χώρας, που χρησιμοποιείται από την κοινότητα Κωφών 
για καθημερινή επικοινωνία, εκπαίδευση και πολιτι-
σμική έκφραση. Κάθε χώρα έχει τη δική της ξεχωριστή 
Νοηματική Γλώσσα με δική της γραμματική, λεξιλόγιο 
και πολιτισμικό πλαίσιο. Για παράδειγμα, η Ελληνική 
Νοηματική Γλώσσα (ΕΝΓ) είναι η εθνική Νοηματική 
της Ελλάδας, η Πολωνική Νοηματική Γλώσσα (PSL) 
της Πολωνίας κ.λπ.

Διεθνής Νοηματική (IS)
Ένα απλουστευμένο, κοινό σύστημα Νοηματικής που 
χρησιμοποιείται σε διεθνείς εκδηλώσεις για να γεφυ-
ρώσει την επικοινωνία μεταξύ διαφορετικών εθνικών 
Νοηματικών Γλωσσών. Αντιστοιχεί λειτουργικά στον 
ρόλο που έχει η αγγλική γλώσσα στον προφορικό λόγο 
ως διεθνές μέσο επικοινωνίας. Παρότι δεν είναι πλή-
ρως τυποποιημένη γλώσσα, αποτελεί σημαντικό εργα-
λείο ένταξης σε συνέδρια, φεστιβάλ και διαγωνισμούς, 
επιτρέποντας σε Κωφούς από διαφορετικές χώρες να 
επικοινωνούν.

D/HoH
(Deaf and Hard of Hearing) 
Ευρέως χρησιμοποιούμενη συντομογραφία που ανα-
φέρεται συλλογικά σε Κωφούς (όσους χρησιμοποιούν 
κυρίως τη Νοηματική Γλώσσα και ταυτίζονται με την 
κουλτούρα Κωφών) και σε βαρήκοους (άτομα με μερική 
απώλεια ακοής που μπορεί να χρησιμοποιούν προφορικό 
λόγο, ακουστικά βοηθήματα ή άλλες τεχνολογίες). Ο 
όρος είναι συμπεριληπτικός και αναγνωρίζει την ποικι-
λία προτιμήσεων και ταυτοτήτων μέσα στην ευρύτερη 
κοινότητα.

Υποτιτλισμός
Ζωντανό ή προετοιμασμένο κείμενο που εμφανίζεται 
σε οθόνες και αποδίδει τον προφορικό ή τραγουδιστό 
λόγο μιας παράστασης. Μπορεί επίσης να περιλαμβάνει 
ηχητικά εφέ ή αντιδράσεις κοινού.

Σύστημα Επαγωγικής Βρόχου 
(Hearing Loop)
Ηχητικό σύστημα που μεταδίδει τον ήχο απευθείας σε 
ακουστικά βοηθήματα με τηλεπηνίο, μειώνοντας τον 
θόρυβο περιβάλλοντος και βελτιώνοντας την καθαρότητα.
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Βοηθητικές Συσκευές Ακρόασης 
(ALDs)
Φορητά συστήματα (ακουστικά, δέκτες) που ενισχύουν 
τον ήχο για άτομα με απώλεια ακοής, χρησιμοποιούμενα 
συχνά μαζί με ή αντί για συστήματα επαγωγικής βρόχου.

Τεχνολογία Οπτικού Ήχου
Εργαλεία που μετατρέπουν τη μουσική σε οπτικές ή 
απτικές εμπειρίες, όπως συστήματα LED, πλατφόρμες 
δόνησης ή απτικές συσκευές.

Οπτικές Γραμμές
(Sightlines)
Καθαρές γραμμές ορατότητας προς τους διερμηνείς, 
τους υπότιτλους και τη σκηνή. Οι καλές οπτικές γραμ-
μές εξασφαλίζουν ότι το Κωφό κοινό μπορεί να βλέπει 
ταυτόχρονα την παράσταση και τις υπηρεσίες προσβα-
σιμότητας χωρίς εμπόδια.

Εικονίδια / Εικονογράμματα
Προσβασιμότητας
Τυποποιημένα σύμβολα που υποδεικνύουν διαθέσιμες 
υπηρεσίες (π.χ. Νοηματική Γλώσσα, υπότιτλοι, πρό-
σβαση για αναπηρικό αμαξίδιο). Χρησιμοποιούνται σε 
σήμανση, ιστοσελίδες και προγράμματα.

Κείμενο σε πραγματικό χρόνο
(Real-Time Text -RTT)
Άμεση γραπτή επικοινωνία που εμφανίζεται σε οθόνες ή 
συσκευές, χρησιμοποιούμενη για ανακοινώσεις, αλλαγές 
προγράμματος ή ειδοποιήσεις έκτακτης ανάγκης.

Αιτήματα Πρόσβασης
Συγκεκριμένες διευκολύνσεις που ζητούν τα μέλη του 

κοινού (π.χ. δεσμευμένες θέσεις κοντά στους διερμηνείς, 
συσκευές υποτιτλισμού, απτικό εξοπλισμό).

Ετήσια Δήλωση Προσβασιμότητας
Δημοσιευμένη αναφορά που συνοψίζει τα μέτρα προ-
σβασιμότητας, τα στατιστικά στοιχεία και την ανα-
τροφοδότηση του κοινού, προωθώντας τη διαφάνεια 
και την πρόοδο.

Προγράμματα με Κωφούς
Δημιουργούς
Εκδηλώσεις που δημιουργούνται, εκτελούνται ή επι-
μελούνται από Κωφούς καλλιτέχνες, εξασφαλίζοντας 
αυθεντική εκπροσώπηση και πολιτισμική ηγεσία.

Οπτικές Ειδοποιήσεις
Έκτακτης Ανάγκης
Φώτα που αναβοσβήνουν, ειδοποιήσεις κειμένου ή 
άλλα οπτικά σήματα που χρησιμοποιούνται για την 
επικοινωνία επειγόντων μηνυμάτων ασφαλείας κατά 
τη διάρκεια συναυλιών.
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Από την οπτική γωνία του κοινού με ακουστική αναπηρία, 
η κλίμακα και η πολυπλοκότητα μιας ΠΠΕ παρουσιάζουν 
συγκεκριμένες προκλήσεις. Η συμμετοχή σε μια ΠΠΕ 
συνεπάγεται την ενασχόληση με πληροφορίες, δημόσιες 
συζητήσεις, εκπαίδευση, διαδικασίες διακυβέρνησης 
και ανεπίσημη πολιτιστική ζωή για μεγάλο χρονικό 
διάστημα. Η προσβασιμότητα πρέπει, επομένως, να 
νοείται ως μια συνεχής προϋπόθεση που επιτρέπει τη 
διαρκή συμμετοχή σε όλη τη διάρκεια της διαδικασίας 
της ΠΠΕ.

Το παρόν κεφάλαιο επικεντρώνεται στον τρόπο με τον 
οποίο η προσβασιμότητα των Κωφών μπορεί να ενσω-
ματωθεί στις οργανωτικές δομές, τις ροές εργασίας και 
τις διαδικασίες λήψης αποφάσεων μιας ΠΠΕ Ευρώπης, 
κατά τη διάρκεια της υποψηφιότητας, της υλοποίησης 
και της παρακαταθήκης.

Η Πολιτιστική Πρωτεύουσα της Ευρώπης (ΠΠΕ) είναι 
ένα από τους πιο σύνθετους πολιτιστικούς θεσμούς της 
Ευρώπης. Δεν πρόκειται για ένα μεμονωμένο φεστι-
βάλ ή μια συλλογή μεμονωμένων εκδηλώσεων, αλλά 
για μια μακροπρόθεσμη πολιτιστική διαδικασία που 
αναδιαμορφώνει τον τρόπο με τον οποίο παράγεται, 
επικοινωνείται, διαχειρίζεται και βιώνεται ο πολιτισμός 
σε μια πόλη και πέρα από αυτήν. Μια ΠΠΕ φέρνει σε 
επαφή καλλιτέχνες, πολιτιστικούς φορείς, την κοινωνία 
των πολιτών, δημόσιες αρχές και διεθνείς εταίρους, με 
στόχο να δημιουργήσει διαρκή πολιτιστική, κοινωνική 
και αστική επίδραση.

Από την έναρξή της το 1985, η πρωτοβουλία της ΠΠΕ 
έχει εξελιχθεί από μια συμβολική γιορτή του ευρωπα-
ϊκού πολιτισμού σε ένα στρατηγικό μέσο πολιτικής. Οι 
σύγχρονες ΠΠΕ αναμένεται να επιδείξουν βιωσιμό-
τητα, συμμετοχή, κοινωνική συνοχή και κληρονομιά. Η 
προσβασιμότητα και η ένταξη είναι πλέον κεντρικά 
στοιχεία αυτών των προσδοκιών, αντανακλώντας 
τα ευρωπαϊκά και διεθνή πλαίσια που ορίζουν την 
πρόσβαση στον πολιτισμό ως δικαίωμα και βασική 
διάσταση της δημοκρατικής πολιτιστικής ζωής.

Εισαγωγή
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>	 Συμβάσεις
>	 Κριτήρια χρηματοδότησης
>	 Διαδικασίες υπηρεσιών 
>	 Δημόσια επικοινωνία
Η αντιμετώπιση της προσβασιμότητας των Κωφών ως 
προαιρετική αυξάνει τους νομικούς κινδύνους και τους 
κινδύνους για τη φήμη, καθώς και τον κίνδυνο αποτυχίας 
του καλλιτεχνικου προγράμματος. Η αντιμετώπισή της 
ως βασικό επαγγελματικό πρότυπο σταθεροποιεί την 
υλοποίηση και αυξάνει την εμπιστοσύνη.

Πριν συζητήσουμε τις μεθόδους, είναι σημαντικό να 
διευκρινίσουμε ότι η προσβασιμότητα βασίζεται σε 
νομικά πλαίσια και σε σημαντικές ευρωπαϊκές πολιτικές 
προτεραιότητες, για παράδειγμα:
Για τους διοργανωτές, η πρακτική συνέπεια είναι 
σαφής: οι δεσμεύσεις προσβασιμότητας πρέπει να 
αναγράφονται σε όλα τα στάδια της προετοιμασίας 
μιας πολιτιστικής εκδήλωσης της κλίμακας μιας ΠΠΕ, 
συμπεριλαμβανομένων: 

Σύμβαση για τα 
Δικαιώματα των Ατόμων 
με Αναπηρία (UNCRPD)

>	 Αναγνωρίζει το δικαίωμα των ατόμων με αναπηρία να συμμετέχουν στην 
πολιτιστική ζωή σε ισότιμη βάση με τους άλλους.

>	 Απαιτεί πρόσβαση σε πολιτιστικά υλικά, εκδηλώσεις και χώρους σε προσβάσιμες 
μορφές, συμπεριλαμβανομένων των Νοηματικών Γλωσσών.

Σε επίπεδο ΕΕ

>	 Η προσβασιμότητα καθιερώνεται ως οριζόντια αρχή σε όλες τις δημόσιες 
πολιτικές και τη χρηματοδότηση του πολιτισμού.

>	 Οι επιπτώσεις περιλαμβάνουν απαιτήσεις για προσβάσιμες δημόσιες συμβάσεις, 
ψηφιακά περιβάλλοντα, πρότυπα επικοινωνίας και δημόσιες υπηρεσίες.

Επιπτώσεις για τις 
Πολιτιστικές Πρωτεύουσες 
της Ευρώπης

>	 Η προσβασιμότητα πρέπει να ενσωματώνεται στις συμβάσεις, στα κριτήρια 
χρηματοδότησης, στις διαδικασίες προμηθειών και στην επικοινωνία με το κοινό.

Νομικό και Πολιτικό 
Πλαίσιο
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μεμονωμένων υπηρεσιών που παρέχονται κατόπιν αιτή-
ματος. Ενώ οι υπηρεσίες πρόσβασης, όπως η διερμη-
νεία στη Νοηματική Γλώσσα και οι υπότιτλοι, είναι 
απαραίτητες, η αντιμετώπιση της προσβασιμότητας 
αποκλειστικά ως υπηρεσία τοποθετεί τους Κωφούς 
συμμετέχοντες ως εξαιρέσεις και όχι ως αναπόσπαστα 
μέλη της πολιτιστικής ζωής.
Μια πιο βιώσιμη προσέγγιση είναι να αντιμετωπίζεται η 
προσβασιμότητα ως οργανωτική αρχή. Αυτό σημαίνει 
ότι η προσβασιμότητα διαμορφώνει τον σχεδιασμό του 
προγράμματος, τον προγραμματισμό, τον προϋπολογι-
σμό, την επικοινωνία και την ομαδική εργασία από την 
αρχή. Η Νοηματική Γλώσσα και η οπτική επικοινωνία 
θεωρούνται ως βασικά στοιχεία και όχι ως προσαρμογές, 
και οι κωφοί συμμετέχοντες αναγνωρίζονται ως πολι-
τιστικοί παράγοντες και όχι ως παθητικοί δικαιούχοι.
Όταν η προσβασιμότητα λειτουργεί ως οργανωτική 
αρχή, συνδέεται στενά με την καλλιτεχνική ποιότητα. 
Οι σαφείς οπτικές δομές, ο προσεκτικός ρυθμός και τα 
μορφές χωρίς αποκλεισμούς τείνουν να ενισχύουν τις 
πολιτιστικές εμπειρίες για όλα τα είδη κοινού. Επομένως, 
η προσβασιμότητα διευρύνει τις δημιουργικές δυνατό-
τητες αντί να τις περιορίζει.

Οι Πολιτιστικές Πρωτεύουσες της Ευρώπης λειτουργούν 
ως αλληλένδετα πολιτιστικά συστήματα και όχι ως 
κλειστά προγράμματα. Οι δραστηριότητες καλύπτουν 
πολλά έτη και τομείς, συνδέοντας την καλλιτεχνική 
παραγωγή με την εκπαίδευση, τον τουρισμό, τον πολεο-
δομικό σχεδιασμό, την κοινωνική ένταξη και τη διεθνή 
συνεργασία. Οι πολιτιστικές εμπειρίες λαμβάνουν χώρα 
σε ένα ευρύ φάσμα χώρων, όπως πολιτιστικοί χώροι, 
δημόσιοι χώροι, γειτονιές, μνημεία πολιτιστικής κλη-
ρονομιάς και προσωρινοί χώροι.
Για Κωφούς και βαρήκοους, τα εμπόδια συχνά προ-
κύπτουν σωρευτικά και όχι μέσω μιας μεμονωμένης 
στιγμής αποκλεισμού. Η περιορισμένη πρόσβαση σε 
πληροφορίες μπορεί να εμποδίσει την αρχική συμμετοχή. 
Οι μη προσβάσιμες δημόσιες συζητήσεις μπορούν να 
περιορίσουν τη συμμετοχή στη λήψη αποφάσεων. Η 
ασυνεπής παροχή διερμηνείας στη Νοηματική Γλώσσα 
ή υποτιτλισμού σε όλες τις εκδηλώσεις δημιουργεί αβε-
βαιότητα και κόπωση. Όταν η προσβασιμότητα είναι 
κατακερματισμένη, υπονομεύεται η εμπιστοσύνη στο 
πρόγραμμα στο σύνολό του.
Επειδή μια ΠΠΕ λειτουργεί ως ένα ζωντανό σύστημα, 
η προσβασιμότητα δεν μπορεί να αντιμετωπιστεί μέσω 

Η Προσβασιμότητα 
ως Οργανωτική Αρχή
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Η προσβασιμότητα ως οργανωτική αρχή επηρεάζει 
τους ακόλουθους τομείς: 
>	 Προγραμματισμό: έγκαιρη κράτηση διερμηνέων, 

χρόνος πρόβας και προβλέψιμη παροχή πρόσβασης. 
>	 Προϋπολογισμό: την προσβασιμότητα ως τυπική 

γραμμή κόστους, υποστηριζόμενη από πόρους σε 
κεντρικό επίπεδο και σε επίπεδο έργου. 

>	 Επικοινωνία: πληροφορίες πρόσβασης διαθέσιμες 
από την πρώτη δημόσια ανακοίνωση, με χρήση 
οπτικών μορφών και Νοηματικής Γλώσσας.

Η προσβασιμότητα ως μεμονωμένη υπηρεσία έναντι οργανωτικής αρχής

Περιοχή Προσβασιμότητα 
ως μεμονωμένη υπηρεσία

Προσβασιμότητα 
ως οργανωτική αρχή

Προγραμματισμός

Οι διερμηνείς ή οι υπότιτλοι προστίθενται 
σε αργότερο στάδιο, συχνά μετά την 
οριστικοποίηση των προγραμμάτων.

Οι ανάγκες προσβασιμότητας 
ενσωματώνονται στον προγραμματισμό 
από την αρχή, συμπεριλαμβανομένης της 
έγκαιρης κράτησης διερμηνέων και του 
χρόνου πρόβας.

Η πρόσβαση εξαρτάται από ad hoc αιτήματα 
ή αποφάσεις της τελευταίας στιγμής.

Η παροχή πρόσβασης είναι προβλέψιμη και 
συνεπής σε όλο το πρόγραμμα.

Προϋπολογισμός

Η προσβασιμότητα αντιμετωπίζεται ως 
επιπλέον ή έκτακτο κόστος.

Η προσβασιμότητα περιλαμβάνεται ως 
τυπική γραμμή του προϋπολογισμού τόσο σε 
κεντρικό επίπεδο όσο και σε επίπεδο έργου.

Οι υπηρεσίες πρόσβασης χρηματοδοτούνται 
άνισα ή μόνο όταν προκύπτουν προβλήματα.

Ειδικοί πόροι και σαφείς αρμοδιότητες 
χρηματοδότησης υποστηρίζουν την αξιόπιστη 
παροχή υπηρεσιών.

Επικοινωνία

Πληροφορίες πρόσβασης που προστέθηκαν 
μετά την έναρξη της προώθησης, εάν 
υπάρχουν.

Πληροφορίες πρόσβασης ορατές από την 
πρώτη ανακοίνωση και σε όλα τα κανάλια.

Εξάρτηση από επικοινωνία μόνο με κείμενο 
ή ήχο.

Συστηματική χρήση οπτικών μορφών και 
Νοηματικής Γλώσσας ως επαγγελματικών 
προτύπων.
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Σε κλίμακα ΠΠΕ, η προσβασιμότητα απαιτεί μια σαφή, 
κοινή και χρηματοδοτούμενη στρατηγική. Αυτό βοηθά 
εκατοντάδες εκδηλώσεις και δεκάδες εταίρους να συνερ-
γάζονται με κοινή αντίληψη.

ΈΝΑ ΔΕΊΓΜΑ ΣΤΡΑΤΗΓΙΚΉΣ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΌΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΠΕ:

1.	 Σκοπός και 
Γλώσσα

>	 Μια σαφής δήλωση που αναγνωρίζει τους Κωφούς και τη Νοηματική Γλώσσα. 
>	 Η προσβασιμότητα ως ποιοτικό χαρακτηριστικό του προγράμματος και όχι ως 

δευτερεύουσα πολιτική.

2.	 Συντονισμός
>	 Διορισμός συντονιστή προσβασιμότητας.
>	 Σύσταση ομάδας εργασίας για την προσβασιμότητα, συμπεριλαμβανομένων κωφών 

συμβούλων.

3.	 Συν-δημιουργία
>	 Επίσημες συνεργασίες με οργανισμούς Κωφών και εκπροσώπους της κοινότητας 

των Κωφών από την αρχή.
>	 Συμμετοχή των κωφών στο σχεδιασμό, την υλοποίηση και την αξιολόγηση.

4.	 Πρότυπα και 
Εργαλεία

>	 Κοινό εργαλείο προσβασιμότητας για όλους τους εταίρους.
>	 Καθοδήγηση σχετικά με τη διερμηνεία, τους υπότιτλους, την ορατότητα και την 

επικοινωνία.

5.	 Προϋπολογισμός
>	 Ειδικός προϋπολογισμός για την προσβασιμότητα ή κεντρικό ταμείο πρόσβασης.
>	 Υποχρεωτικός σχεδιασμός προσβασιμότητας στο πλαίσιο των ατομικών 

προϋπολογισμών των έργων.

Δημιουργία στρατηγικής 
προσβασιμότητας για την 
Πολιτιστική Πρωτεύουσα της 
Ευρώπης
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τυποποιημένες σε όλο το πρόγραμμα και ποιες μορφές 
επικοινωνίας πρέπει να έχουν προτεραιότητα.
Τα εργαστήρια και τα εργαστήρια προσφέρουν μια 
άλλη οδό. Μια ΠΠΕ μπορεί να φιλοξενήσει ένα ετή-
σιο ή εποχιακό εργαστήριο προσβασιμότητας, όπου 
Κωφοί καλλιτέχνες, διερμηνείς, τεχνικό προσωπικό και 
παραγωγοί πειραματίζονται με μορφές όπως οπτικός 
ήχος, παράσταση στη Νοηματική Γλώσσα, αισθητική 
υποτίτλων και ενσωμάτωση διερμηνέων. Η αξία ενός 
τέτοιου εργαστηρίου είναι ότι μετατοπίζει την προσβα-
σιμότητα από τη συμμόρφωση στην καινοτομία. Επίσης, 
χτίζει σχέσεις και εμπιστοσύνη, που είναι απαραίτητες 
σε κλίμακα ΠΠΕ.
Η συν-δημιουργία σημαίνει επίσης τη δημιουργία πρό-
σβασης σε χώρους λήψης αποφάσεων. Εάν οι δημόσιες 
συζητήσεις, οι συνελεύσεις πολιτών ή οι συνεδρίες 
συν-σχεδιασμού αποτελούν μέρος της μεθοδολογίας της 
ΠΠΕ, πρέπει επίσης να είναι προσβάσιμες. Διαφορετικά, 
η συμμετοχή των Κωφών παραμένει περιορισμένη 
στο ρόλο του κοινού. Η εξασφάλιση της Νοηματικής 
Γλώσσας και των υποτίτλων σε αυτούς τους χώρους 
δεν είναι επομένως μια τεχνική λεπτομέρεια, αλλά μια 
προϋπόθεση για την πολιτιστική δημοκρατία.

Η συν-δημιουργία αναφέρεται συχνά στην πολιτιστική 
πολιτική, αλλά αποκτά νόημα μόνο όταν τίθεται σε εφαρ-
μογή. Σε μια ΠΠΕ, η συν-δημιουργία με τις κοινότητες 
κωφών πρέπει να ξεκινήσει πριν από την ύπαρξη του 
προγράμματος, κατά τη διάρκεια των σταδίων υποβολής 
προσφορών και ανάπτυξης της ιδέας. Οι διοργανωτές 
μπορούν να συγκαλέσουν μια σειρά διαβουλεύσεων 
υπό την ηγεσία των Κωφών, η οποία θα έχει τη μορφή 
δημιουργικής συζήτησης: τι είδους πολιτιστικές εμπειρίες 
είναι ευπρόσδεκτες, ποια εμπόδια είναι τα πιο εξαντλη-
τικά και τι είδους ορατότητα έχει σημασία.
Καθώς το πρόγραμμα αναπτύσσεται, οι διοργανωτές μπο-
ρούν να δημιουργήσουν μια Ομάδα Προσβασιμότητας 
που θα περιλαμβάνει Κωφούς συμβούλους και διερμηνείς 
Νοηματικής Γλώσσας, η οποία θα συνεδριάζει σε τακτική 
βάση (για παράδειγμα, κάθε μήνα κατά τη διάρκεια 
της προετοιμασίας και πιο συχνά κατά τη διάρκεια της 
αιχμής της υλοποίησης). Η λειτουργία αυτής της ομάδας 
δεν είναι να διορθώνει λάθη στο τέλος, αλλά να δια-
μορφώνει αποφάσεις εκ των προτέρων. Όταν η ομάδα 
ενσωματωθεί νωρίς, μπορεί να επηρεάσει επιλογές όπως 
ποια εμβληματικά έργα πρέπει να είναι προσβάσιμα εξ 
ορισμού, ποιες υπηρεσίες πρόσβασης πρέπει να είναι 

Συν-δημιουργία 
με κοινότητες Κωφών
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Τι σημαίνει αυτό στην πράξη: 
>	 Οι Κωφοί πρέπει να συμμετέχουν πριν από την 

οριστικοποίηση των εκδηλώσεων. 
>	 Η διαβούλευση πρέπει να είναι συνεχής, όχι 

συμβολική.
>	 Η συν-δημιουργία ενισχύει τόσο την πρόσβαση 

όσο και την καλλιτεχνική ποιότητα.
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Οι δήμοι είναι κεντρικοί παράγοντες σε κάθε ΠΠΕ. 
Διαχειρίζονται τον δημόσιο χώρο, τις άδειες, τις μετα-
φορές, τη σήμανση, τα συστήματα ασφαλείας και τα 
κανάλια επικοινωνίας που διαμορφώνουν την καθημερινή 
πολιτιστική εμπειρία.
Για την προσβασιμότητα των Κωφών, η συνεργασία με 
τις τεχνικές και πολιτιστικές υπηρεσίες των δήμων είναι 
απαραίτητη. Ένα κοινό πρωτόκολλο προσβασιμότητας 
μεταξύ δήμου και ΠΠΕ μπορεί να αποσαφηνίσει τα 
πρότυπα για εκδηλώσεις σε δημόσιους χώρους, οπτική 
επικοινωνία έκτακτης ανάγκης, εκπαίδευση προσωπικού 
και προσβάσιμες πληροφορίες.
Οι περιηγήσεις προσβασιμότητας σε βασικούς χώρους 
και δημόσιους χώρους, που πραγματοποιούνται με 
Κωφούς συμβούλους και προσωπικό του δήμου, βοη-
θούν επίσης στον εντοπισμό εμποδίων που σχετίζονται 
με τον φωτισμό, την ορατότητα, τη σήμανση και τη 
διαχείριση του πλήθους πριν από την πραγματοποίηση 
των εκδηλώσεων. Ο στόχος είναι να προληφθούν τα 
προβλήματα προσβασιμότητας πριν εμφανιστούν.

Οι Δήμοι ως Εταίροι

Κεφάλαιο 4
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Η σαφής ευθύνη είναι απαραίτητη σε σύνθετες οργανω-
τικές δομές. Η καθιέρωση ενός ειδικού ρόλου συντονι-
σμού της προσβασιμότητας αποτρέπει τη διάχυση της 
ευθύνης και εξασφαλίζει τη συνέχεια και τη θεσμική 
μνήμη. Ταυτόχρονα, η προσβασιμότητα πρέπει να είναι 
κοινή για όλα τα τμήματα. Οι διαχειριστές προγραμ-
μάτων, οι ομάδες επικοινωνίας, το τεχνικό προσωπικό 
και οι εταίροι συμβάλλουν όλοι στα αποτελέσματα της 
προσβασιμότητας. Η τακτική εσωτερική επικοινωνία 
και εκπαίδευση βοηθούν στην ενσωμάτωση της προ-
σβασιμότητας στις καθημερινές ροές εργασίας.
Οι σύμβουλοι για άτομα με ακουστική αναπηρία διαδρα-
ματίζουν κρίσιμο ρόλο, καθώς προσφέρουν εμπειρική 
γνώση που δεν μπορεί να αντικατασταθεί μόνο από 
κατευθυντήριες γραμμές. Η συνεχής συμμετοχή τους 
βοηθά στον εντοπισμό λεπτών εμποδίων που σχετίζονται 
με το ρυθμό, την οπτική υπερφόρτωση ή τις πρακτικές 
επικοινωνίας.

Οργανωτική Ευθύνη 
και Εσωτερικός Συντονισμός
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Μια ΠΠΕ εξελίσσεται μέσα από διάφορες διακριτές φάσεις, 
καθεμία από τις οποίες έχει επιπτώσεις στην προσβασιμότητα.

Προσβασιμότητα σε 
όλο το Χρονοδιάγραμμα του 
Προγράμματος
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Κατά την περίοδο Υποψηφιότητας, η προσβασιμότητα 
πρέπει να ενσωματωθεί στη γενική όραση και τις αξίες 
του προγράμματος. Αυτή είναι επίσης η φάση κατά την 
οποία οι διοργανωτές μπορούν να χαρτογραφήσουν 
τη δομή κοινότητας των Κωφών: τοπικοί οργανισμοί 
Κωφών, Κωφοί καλλιτέχνες, υπηρεσίες διερμηνείας, 
πάροχοι τεχνολογίας προσβασιμότητας, σχολεία Κωφών 
και σχετικές ΜΚΟ. Η χαρτογράφηση είναι πρακτική, 
διότι εντοπίζει νωρίς τους εταίρους, τα κενά στους 
πόρους και τις ρεαλιστικές δυνατότητες.
Καθώς το πρόγραμμα εισέρχεται στην περίοδο 
Μετάβασης, Υλοποίησης και Προετοιμασίας, και 
μέχρι και το έτος του τίτλου, η προσβασιμότητα πρέπει 
να μεταφραστεί σε απαιτήσεις για τους εταίρους και 
τους συνεργάτες. Οι ανοιχτές προσκλήσεις μπορούν 
να περιλαμβάνουν προσδοκίες προσβασιμότητας γραμ-
μένες σε απλή γλώσσα: ποιες υπηρεσίες πρόσβασης 
αναμένονται, ποιες πληροφορίες πρέπει να παρέχουν οι 
υποψήφιοι και ποια υποστήριξη θα προσφέρει η ΠΠΕ. 
Μια πρακτική προσέγγιση είναι η διοργάνωση σύντομων 
«συνεδριών προσβασιμότητας» για τους υποψηφίους, 
όπου οι διοργανωτές εξηγούν τις προσδοκίες πρόσβασης 
και απαντούν σε ερωτήσεις.
Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου, η προσβασιμότητα 
γίνεται θέμα διαχείρισης συντονισμού και χρονισμού. 
Η διερμηνεία στη Νοηματική Γλώσσα, οι υπότιτλοι 
και οι οπτικές πληροφορίες απαιτούν προχωρημένο 
προγραμματισμό και επαγγελματική συνεργασία. Μια 
χρήσιμη πρακτική είναι να απαιτείται από κάθε χρη-
ματοδοτούμενο έργο να υποβάλλει ένα σύντομο σχέδιο 
προσβασιμότητας ως μέρος του χρονοδιαγράμματος 
παραγωγής του, προσδιορίζοντας ποιος είναι υπεύθυνος, 
ποιες υπηρεσίες έχουν κλειστεί και πώς θα επικοινω-
νηθούν στο κοινό.

Τέλος, η φάση της Αξιολόγησης και της 
Παρακαταθήκης προσφέρει την ευκαιρία να αναστο-
χαστούμε σχετικά με όσα έχουμε μάθει. Η τεκμηρίωση 
των επιτυχιών και των προκλήσεων συμβάλλει στη δημι-
ουργία θεσμικής γνώσης και υποστηρίζει μελλοντικές 
πολιτιστικές πρωτοβουλίες. Όσον αφορά την προσβα-
σιμότητα των Κωφών, αυτή η φάση είναι κρίσιμη για 
να διασφαλιστεί ότι η πρόοδος που έχει επιτευχθεί κατά 
τη διάρκεια της ΠΠΕ δεν θα χαθεί με τη λήξη του έτους.

Τι σημαίνει αυτό στην πράξη: 
>	 Ο σχεδιασμός της προσβασιμότητας πρέπει να 

ξεκινήσει νωρίς. 
>	 Κάθε χρηματοδοτούμενο έργο του καλλιτεχνικού 

προγράμματος πρέπει να υποβάλει ένα σχέδιο υλο-
ποίησης της προσβασιμότητας. 

>	 Η μάθηση πρέπει να τεκμηριώνεται και να 
μοιράζεται.



89
Πολιτισμός προσβάσιμος για Κωφούς > Εγχειρίδιο για Διοργανωτές Πολιτιστικών Εκδηλώσεων

Ένα άλλο πρακτικό βήμα είναι να διασφαλιστεί ότι οι 
διαδικασίες έκδοσης εισιτηρίων και κράτησης δεν 
αποκλείουν τους κωφούς χρήστες. Οι υπηρεσίες προ-
σβασιμότητας πρέπει να είναι ορατές κατά τη στιγμή 
της κράτησης και το κοινό δεν πρέπει να χρειάζεται 
να αποκαλύψει προσωπικά στοιχεία για να αποκτήσει 
βασική πρόσβαση. Εάν η πρόσβαση απαιτεί εκ των 
προτέρων αιτήματα, η διαδικασία πρέπει να είναι απλή, 
οπτική και διαθέσιμη μέσω SMS ή μηνυμάτων.

Επειδή οι ΠΠΕ προσελκύουν διεθνείς επισκέπτες, η 
χρήση της Διεθνούς Νοηματικής Γλώσσας μπορεί 
να επεκτείνει την προσβασιμότητα πέρα από τα εθνικά 
σύνορα. Η παροχή Διεθνούς Νοηματικής Γλώσσας σε 
επιλεγμένες διασκέψεις, συζητήσεις και σημαντικές 
εκδηλώσεις υποστηρίζει τη διαπολιτισμική ανταλλαγή 
μεταξύ των Κωφών συμμετεχόντων και ενισχύει την 
ευρωπαϊκή διάσταση του προγράμματος.

Για το κοινό με ακουστική αναπηρία, η προσβασιμότητα 
ξεκινά με την επικοινωνία. Ο τρόπος με τον οποίο επικοι-
νωνούνται οι πληροφορίες διαμορφώνει τις προσδοκίες 
και επηρεάζει το αν η συμμετοχή θεωρείται δυνατή ή 
ευπρόσδεκτη.
Σε μια ΠΠΕ, η επικοινωνία πραγματοποιείται μέσω 
πολλών καναλιών: ιστοσελίδες, μέσα κοινωνικής δικτύ-
ωσης, έντυπα, κάλυψη από τον Τύπο και ανεπίσημα 
δίκτυα. Μια στρατηγική επικοινωνίας της ΠΠΕ που 
είναι προσβάσιμη ενσωματώνει βίντεο στη Νοηματική 
Γλώσσα, υπότιτλους και οπτική σαφήνεια σε όλα αυτά 
τα κανάλια. Οι πληροφορίες προσβασιμότητας πρέπει 
να είναι ορατές κατά την κράτηση, χωρίς να απαιτείται 
η αποκάλυψη προσωπικών στοιχείων.

Μια αποτελεσματική πρακτική είναι η δημιουργία μιας 
σύντομης σειράς βίντεο τύπου «καλώς ήρθατε στην 
ΠΠΕ» στη Νοηματική Γλώσσα, η οποία παρουσιά-
ζει το πρόγραμμα, εξηγεί πώς να βρείτε πληροφορίες 
πρόσβασης και παρουσιάζει πρόσωπα με ακουστική 
αναπηρία που ανήκουν στην κοινότητα της ΠΠΕ. Αυτή 
η σειρά μπορεί να ενημερώνεται ανά εποχή και να 
χρησιμοποιείται σε όλα τα κανάλια.

Επικοινωνία, Πληροφόρηση 
και η Εμπειρία του 
«ανήκειν»
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Οι εκδηλώσεις σε δημόσιους χώρους είναι κεντρικής 
σημασίας για πολλές ΠΠΕ, αλλά δημιουργούν συγκε-
κριμένες προκλήσεις για τους Κωφούς συμμετέχοντες. 
Οι ηχητικές ανακοινώσεις, τα μεταβαλλόμενα περιβάλ-
λοντα και τα μεγάλα πλήθη μπορούν να περιορίσουν 
την πρόσβαση.
Η οπτική επικοινωνία για την ασφάλεια, το εκπαιδευ-
μένο προσωπικό, η σαφής σήμανση και τα προσβάσιμα 
πρωτόκολλα έκτακτης ανάγκης είναι απαραίτητα. Πρέπει 
επίσης να δοθεί προσοχή στον φωτισμό, στα εφέ καπνού 
και στο σχεδιασμό της σκηνής, τα οποία επηρεάζουν 
άμεσα την οπτική πρόσβαση στους διερμηνείς και στους 
υπότιτλους.

Δημόσιος Χώρος, Ασφάλεια 
και η πραγματικότητα των 
Αστικών Εκδηλώσεων
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Η Πολιτιστική Πρωτεύουσας της Ευρώπης - Λάρνακα 
2030 έχει αναπτύξει μια στρατηγική προσβασιμότητας 
και ένταξης που έχει σχεδιαστεί ως βασικό εργαλείο 
διακυβέρνησης και όχι ως συμπληρωματική πολιτική. 
Η στρατηγική λειτουργεί σε τρία αλληλένδετα επίπεδα:

1.	 Κοινοτική Προσέγγιση
	 και Συμμετοχή

Αυτό το επίπεδο εστιάζει στη συν-δημιουργία, την κοινή 
διακυβέρνηση και την ενεργό συμμετοχή των κοινοτήτων 
ατόμων με αναπηρία.
>	 Ίδρυση μόνιμης Επιτροπής Ένταξης, αποτελούμενης 

από ανάπηρους και κωφούς καλλιτέχνες Κωφούς, 
εμπειρογνώμονες προσβασιμότητας, οργανισμούς 
αναπηρίας και επαγγελματίες στους τομείς του 
πολιτισμού.

>	 Συνεχής συμμετοχή των ατόμων με εμπειρία στο 
σχεδιασμό, την υλοποίηση και την αξιολόγηση.

>	 Συνεργασίες με τοπικά και ευρωπαϊκά δίκτυα για 
την υποστήριξη της υπεράσπισης, της ανταλλαγής 
και της προβολής.

2.	 Ανάπτυξη Ικανοτήτων
	 και Ανάπτυξη του Τομέα

Αυτό το επίπεδο ενισχύει την ικανότητα των οργανι-
σμών/φορέων και των επαγγελματιών στον χώρο του 
πολιτισμού να παρέχουν προσβασιμότητα σε σταθερό 
επίπεδο.
>	 Εκπαίδευση για επαγγελματίες των τομέων του 

πολιτισμού, δημοτικούς υπαλλήλους και διοργα-
νωτές εκδηλώσεων.

>	 Μηχανισμοί υποστήριξης για κωφούς και ανάπηρους 
καλλιτέχνες (προγράμματα φιλοξενίας, ανατεθει-
μένα καλλιτεχνικά έργα, καθοδήγηση-mentoring).

>	 Έμφαση στην παρακαταθήκη και στη διασφάλιση 
ότι οι αποκτηθείσες δεξιότητες και γνώσεις παρα-
μένουν στην πόλη και επαρχία και μετά το έτος 
του τίτλου.

Το παράδειγμα της 
Λάρνακας 2030
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3.	 Προσβάσιμο και Χωρίς 
Αποκλεισμούς Πολιτιστικό 
Πρόγραμμα 

Αυτό το επίπεδο εστιάζει στην πρόσβαση ως βασική 
ποιότητα του πολιτιστικού περιεχομένου και της πολι-
τιστικής εμπειρίας.
>	 Συστηματική ενσωμάτωση της Νοηματικής 

Γλώσσας, των υπότιτλων και της οπτικής επικοι-
νωνίας σε όλο το πρόγραμμα.

>	 Προσαρμογή των χώρων και των δημόσιων χώρων 
σε συνεργασία με τις δημοτικές υπηρεσίες.

>	 Ορατότητα και εκπροσώπηση αναπήρων καλλιτε-
χνών σε έργα-ναυαρχίδες (flagship projects).

Σε όλα τα επίπεδα, η προσβασιμότητα θεωρείται προϋ-
πόθεση για την πολιτιστική δημοκρατία, υποστηριζόμενη 
από την κοινή ευθύνη και την ισχυρή συνεργασία των 
δήμων.
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Οι ΠΠΕ σπάνια επιτυγχάνουν την προσβασιμότητα 
των Κωφών και ατόμων με αναπηρία μέσω μιας μόνο 
πρωτοβουλίας. Οι επιτυχημένες προσεγγίσεις συνή-
θως συνδυάζουν διάφορες συνεπείς πρακτικές, όπως 
η ενσωμάτωση εργασιών υπό την ηγεσία Κωφών σε 

ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΉ 
ΠΡΩΤΕΎΟΥΣΑ 
ΤΗΣ ΕΥΡΏΠΗΣ

ΒΑΣΙΚΉ ΕΣΤΊΑΣΗ ΣΤΗΝ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΌΤΗΤΑ

Λίβερπουλ 2008 Μακροπρόθεσμη συν-δημιουργία με οργανισμούς Κωφών και ατόμων με αναπηρία μέσω 
κοινοτικών και εκπαιδευτικών προγραμμάτων

Μασσαλία-
Προβηγκία 2013

Προσβασιμότητα σε δημόσιους χώρους και προγράμματα μεγάλης κλίμακας σε 
εξωτερικούς χώρους. Έμφαση στα διδάγματα που αντλήθηκαν από τον άνισο συντονισμό 
και υλοποίηση μεταξύ των εταίρων

Ώρχους 2017 Ενσωμάτωση της προσβασιμότητας στην επανεξέταση των πολιτιστικών μορφών και των 
θεσμικών ρόλων. Προγράμματα που δημιουργήθηκαν σε συνεργασία με ανάπηρα άτομα.

Λέουαρντεν–
Φρίσλαν 2018

Η χρήση της γλώσσας και της ταυτότητας ως αφετηρία για την αναγνώριση της 
Νοηματικής Γλώσσας ως μέρος της πολιτιστικής πολυμορφίας

Ματέρα 2019 Προσβασιμότητα σε μνημεία πολιτιστικής κληρονομιάς και μη τυποποιημένους χώρους

Καουνάς 2022 Οπτική αφήγηση σε συνδυασμό με την ανάπτυξη ικανοτήτων για τους τοπικούς φορείς 
πολιτισμού

Παραδείγματα άλλων 
Πολιτιστικών Πρωτευουσών 
της Ευρώπης

Κεφάλαιο 4
Σύνθετες εκδηλώσεις – Πολιτιστική 
Πρωτεύουσα της Ευρώπης



94
Πολιτισμός προσβάσιμος για Κωφούς > Εγχειρίδιο για Διοργανωτές Πολιτιστικών Εκδηλώσεων

προγράμματα-ναυαρχίδες ή η δημιουργία δομημένων 
συνεργασιών με οργανισμούς Κωφών. Ακολουθεί μια 
λίστα προηγούμενων ΠΠΕ, όπου δόθηκε ιδιαίτερη 
έμφαση στην προσβασιμότητα:

Από αυτά τα παραδείγματα προκύπτουν διάφορες κοινές 
παρατηρήσεις: 
>	 Η επιτυχής ένταξη των Κωφών τείνει να συμβαίνει 

όταν η προσβασιμότητα συνδέεται με καλλιτεχνικές 
έννοιες όπως η συμμετοχή, η οπτικότητα, η γλώσσα 
και η εμπλοκή της κοινότητας. 

>	 Όταν η προσβασιμότητα ενσωματώνεται από νωρίς 
και υποστηρίζεται θεσμικά, γίνεται πιο συνεκτική 
και ορατή. 

>	 Αντίθετα, όταν η προσβασιμότητα αφεθεί στην 
ευχέρεια των μεμονωμένων διοργανωτών χωρίς 
συντονισμό, παραμένει άνιση και ευάλωτη.
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Όπως αναφέρθηκε παραπάνω, ένα από τα πιο πολύ-
τιμα αποτελέσματα μιας ΠΠΕ είναι η μακροπρόθεσμη 
ανάπτυξη ικανοτήτων στον πολιτιστικό τομέα. Οι 
δράσεις προσβασιμότητας που πραγματοποιούνται κατά 
τη διάρκεια της ΠΠΕ θα πρέπει να ενισχύουν τα τοπικά 
πολιτιστικά οικοσυστήματα πέρα από το έτος του τίτλου.

Η εκπαίδευση του προσωπικού, των καλλιτεχνών και 
των τεχνικών σε θέματα ευαισθητοποίησης για τους 
Κωφούς και προσβάσιμων πρακτικών ενισχύει την 
εμπιστοσύνη και την ικανότητα που εκτείνονται πέρα 
από το έτος του τίτλου. Οι συνεργασίες με οργανισμούς 
Κωφών και δίκτυα διερμηνέων ενισχύουν τις τοπικές 
υποδομές και δημιουργούν ευκαιρίες για συνεχή συνερ-
γασία. Με αυτόν τον τρόπο, η προσβασιμότητα γίνεται 
μέρος της κληρονομιάς της ΠΠΕ, διαμορφώνοντας την 
πολιτιστική πρακτική και στο μέλλον.

Μια πρακτική προσέγγιση της κληρονομιάς είναι η δημο-
σίευση ετήσιας έκθεσης προσβασιμότητας ή «δήλωσης 
προσβασιμότητας» που τεκμηριώνει τα αποτελέσματα, 
τα διδάγματα και τις δράσεις που θα συνεχιστούν μετά 
το τρέχον έτος. Όταν η έκθεση αυτή περιλαμβάνει τις 
απόψεις των Κωφών – μέσω βίντεο με τη Νοηματική 
Γλώσσα ή σχολίων που έχουν συνταχθεί από Κωφούς 

– ενισχύει τη λογοδοσία και τη θεσμική μάθηση.

Μάθηση, Ανάπτυξη 
Ικανοτήτων και 
Παρακαταθήκη

Κεφάλαιο 4
Σύνθετες εκδηλώσεις – Πολιτιστική 
Πρωτεύουσα της Ευρώπης
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Η αποτελεσματική προώθηση πολιτιστικών εκδηλώ-
σεων που απευθύνονται σε κοινότητες Κωφών δεν είναι 
απλώς θέμα «μετάφρασης» προωθητικού υλικού. Απαιτεί 
έγκαιρο σχεδιασμό, στενή συνεργασία με κωφούς και 
χρήση οπτικών και κοινοτικών καναλιών επικοινωνίας 
που είναι φυσικά και αξιόπιστα στην κουλτούρα των 
Κωφών.

1.	 Η συνεργασία ως
	 σημείο εκκίνησης

Η βασική προϋπόθεση για την αποτελεσματική προ-
ώθηση είναι η συνεργασία με τους Κωφούς από το 
αρχικό στάδιο του σχεδιασμού των επικοινωνιακών 
δραστηριοτήτων. Τα μέλη της κοινότητας των Κωφών 
είναι τα πλέον κατάλληλα για να συμβουλεύσουν σχετικά 
με τον τρόπο προσέγγισης του κοινού τους, τα αποτελε-
σματικά κανάλια επικοινωνίας και τα είδη περιεχομένου 
που δημιουργούν εμπιστοσύνη και ενδιαφέρον.
Στην πράξη, αυτό σημαίνει:
>	 την παροχή συμβουλής από Κωφούς σχετικά με 

το προωθητικό περιεχόμενο,

>	 τον από κοινού σχεδιασμό στρατηγικών και κανα-
λιών επικοινωνίας,

>	 την άμεση συμμετοχή των Κωφών στο προωθητικό 
υλικό (βίντεο, βίντεο κλιπ, ανακοινώσεις).

2.	 Κανάλια για την 
	 προσέγγιση των κοινοτήτων
	 των Κωφών

Η πιο αποτελεσματική προσέγγιση είναι η ταυτόχρονη 
χρήση διαφόρων καναλιών επικοινωνίας, όπως:
>	 συνεργασία με Κωφούς πρότυπα (vloggers, δημιουρ-

γούς περιεχομένου, κοινοτικούς ραδιοτηλεοπτικούς 
φορείς),

>	 ενεργή συμμετοχή των τοπικών κοινοτήτων των 
Κωφών (όμιλοι, ενώσεις, αθλητικοί σύλλογοι, θρη-
σκευτικές ομάδες),

>	 συνεργασία με κωφούς και ακούοντες διερμηνείς 
Νοηματικής Γλώσσας,

>	 τακτική δημοσίευση πληροφοριών σε θεσμικά 
κανάλια σε οπτικά προσβάσιμες μορφές (υπότιτλοι 
και διερμηνεία νοηματικής γλώσσας).

Αποτελεσματική Προώθηση 
πολιτιστικών εκδηλώσεων 
στις Κοινότητες των Κωφών

Κεφάλαιο 4
Σύνθετες εκδηλώσεις – Πολιτιστική 
Πρωτεύουσα της Ευρώπης
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Η συνεπής προσβάσιμη επικοινωνία ενθαρρύνει τους 
Κωφούς να παρακολουθεί τα θεσμικά κανάλια μακρο-
πρόθεσμα, αντί να συμμετέχει μόνο σε μεμονωμένες 
εκδηλώσεις.

3.	 Μορφή και οπτική
	 επικοινωνία

Η προώθηση που απευθύνεται σε κωφά ακροατήρια 
πρέπει να βασίζεται σε οπτικό περιεχόμενο, όπως:

>	 βίντεο μικρού μήκους,
>	 reels,
>	 κινούμενα σχέδια,
>	 γραφικά.
Πλατφόρμες όπως το YouTube, το Instagram και το 
TikTok είναι ιδιαίτερα αποτελεσματικές. Το περιεχόμενο 
πρέπει να είναι σύντομο, δυναμικό και οπτικά σαφές, 
καθώς τα μακρά προωθητικά βίντεο είναι γενικά λιγό-
τερο ελκυστικά για το κωφό κοινό.

Είναι επίσης σημαντικό:
>	 να χρησιμοποιείτε τα κατάλληλα hashtags,
>	 να προσθέτετε ετικέτες (tag) σε ομάδες και ηγέτες 

της κοινότητας των Κωφών,
>	 διατηρείτε μια συνεπή οπτική ταυτότητα σε όλα 

τα υλικά.

4.	 Αξιοπιστία και εμπιστοσύνη

Μέσα στις κοινότητες των Κωφών, οι ομότιμοι ηγέτες 
και οι δημιουργοί περιεχομένου είναι σημαντικά πιο 
αξιόπιστοι από την επίσημη επικοινωνία των θεσμικών 
οργάνων. Η συνεργασία μαζί τους επιτρέπει την άμεση 
πρόσβαση στο κοινό και αυξάνει το γνήσιο ενδιαφέρον 
για πολιτιστικές εκδηλώσεις.

Η συμπερίληψη των Κωφών σε προωθητικά βίντεο (π.χ. 
βίντεο που ανακοινώνουν εκδηλώσεις) ενισχύει σημα-
ντικά την αυθεντικότητα. Θετικά και ελαφριά στοιχεία, 
όπως φυσικές εκφράσεις του προσώπου, νοήματα της 
Νοηματικής Γλώσσας, χιούμορ και οπτική εκφραστικό-
τητα, συμβάλλουν επίσης στην αύξηση της συμμετοχής.

5.	 Χρονοδιάγραμμα
	 και συνέχεια

Οι προωθητικές δραστηριότητες πρέπει να ξεκινούν πολύ 
πριν από την εκδήλωση και να επαναλαμβάνονται 
τακτικά. Οι μεμονωμένες ανακοινώσεις δεν αρκούν. 
Η αποτελεσματική προώθηση είναι μια συνεχής 
διαδικασία που:

>	 δημιουργεί προσδοκία,
>	 υπενθυμίζει στο κοινό τις επερχόμενες εκδηλώσεις,
>	 ενισχύει το μήνυμα ότι η εκδήλωση είναι πραγμα-

τικά προσβάσιμη.

6.	 Συμπληρωματικές 
	 δραστηριότητες διάχυσης 

Πριν από σημαντικές πολιτιστικές εκδηλώσεις, είναι 
σκόπιμο να οργανώνονται:
>	 εργαστήρια,
>	 εισαγωγικές συναντήσεις,
>	 ενημερωτικές συνεδρίες,
που αναπτύσσονται σε συνεργασία με Κωφούς. Τέτοιες 
δραστηριότητες βοηθούν στην προσέγγιση ατόμων 
που ενδέχεται να έχουν περιορισμένη πρόσβαση στο 
διαδίκτυο ή στα μέσα κοινωνικής δικτύωσης.
Τα έντυπα υλικά και τα μικρά διαφημιστικά δώρα (φυλ-
λάδια, διαφημιστικά αντικείμενα) δεν πρέπει να παρα-
βλέπονται, καθώς μπορούν επίσης να χρησιμεύσουν ως 
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αποτελεσματικά εργαλεία για την προσέγγιση και τη 
θετική συμμετοχή.

7.	 Προβολή των υπηρεσιών
	 προσβασιμότητας

Η προσβασιμότητα πρέπει να επικοινωνείται με σαφήνεια 
ήδη από το στάδιο της προώθησης, συμπεριλαμ-
βανομένων πληροφοριών σχετικά με:

>	 την παρουσία διερμηνέων Νοηματικής Γλώσσας,
>	 δυνατότητες οπτικής επικοινωνίας (π.χ. αλληλεπί-

δραση μέσω βίντεο),
>	 επιλογές επικοινωνίας μέσω WhatsApp ή Messenger,
>	 σαφή σήμανση και κατάλληλος φωτισμός του 

χώρου,
>	 χρήση απλής και προσβάσιμης γλώσσας σε αφίσες 

και υλικό.

Συνηθισμένα λάθη στην προώθηση
εκδηλώσεων σε Κωφούς θεατές

>	 αργή έναρξη των προωθητικών δραστηριοτήτων,
>	 έλλειψη διαβούλευσης με άτομα με προβλήματα 

ακοής,
>	 δημοσίευση υλικού χωρίς υπότιτλους ή διερμηνεία 

στη νοηματική γλώσσα,
>	 η εξάρτηση από ένα μόνο κανάλι επικοινωνίας,
>	 δημιουργία μακρών βίντεο με πολλές πληροφορίες,
>	 δήλωση προσβασιμότητας χωρίς οπτική απόδειξη,
>	 αντιμετώπιση της προώθησης ως μεμονωμένης 

δραστηριότητας.

Λίστα ελέγχου για ομάδες
προώθησης και επικοινωνίας

	 Συμμετείχαν Κωφοί στον σχεδιασμό των προωθητικών 
δραστηριοτήτων;

	 Τα προωθητικά υλικά περιλαμβάνουν υπότιτλους και/ή 
διερμηνεία στη Νοηματική Γλώσσα;

	 Χρησιμοποιούνται οπτικά υλικά μικρού μήκους (βίντεο, 
κινούμενα σχέδια);

	 Υπήρξε συνεργασία με Κωφούς συμβούλους ή ηγέτες 
της κοινότητας;

	 Η προώθηση ξεκίνησε αρκετά νωρίς;
	 Η προσβασιμότητα επικοινωνείται οπτικά και με 

σαφήνεια;
	 Χρησιμοποιείται απλή, προσβάσιμη γλώσσα και σαφής 

οπτικός σχεδιασμός;
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Προσβασιμότητα για Κωφούς σε μια
Πολιτιστική Πρωτεύουσα της Ευρώπης

A.	 Όραμα και Ευθύνη
	 Η προσβασιμότητα για Κωφούς αναφέρεται ρητά ως δικαίωμα και ποιότητα του προγράμματος
	 Το κοινό των Κωφών/βαρηκόων αναφέρεται ρητά (όχι μόνο ως «διαφορετικό κοινό»)
	 Η προσβασιμότητα ενσωματώνεται στις συμβάσεις, στα κριτήρια χρηματοδότησης, στις υπηρεσίες και στην επικοινωνία
	 Ορίζεται συντονιστής προσβασιμότητας με εξουσία λήψης αποφάσεων

B.	 Η προσβασιμότητα ως Οργανωτική Αρχή
	 Η προσβασιμότητα σχεδιάζεται μαζί με το καλλιτεχνικό περιεχόμενο
	 Η Νοηματική Γλώσσα και η οπτική επικοινωνία αντιμετωπίζονται ως προεπιλογή (όπου είναι σχετικό)
	 Προσβασιμότητα είναι ενσωματωμένη:

	 	 στον προγραμματισμό
	 	 στον προϋπολογισμό
	 	 στην επικοινωνία

Γ.	 Διακυβέρνηση και Συν-δημιουργία
	 Συμμετοχή οργανισμών των Κωφών από τη φάση υποβολής υποψηφιότητας και υποβολής προσφορών
	 Συμμετοχή Κωφών συμβούλων πριν από την οριστικοποίηση των μορφών/ιδεών
	 Ομάδα εργασίας για την προσβασιμότητα / Επιτροπή ένταξης σε λειτουργία

Λίστα ελέγχου

Κεφάλαιο 4
Σύνθετες εκδηλώσεις – Πολιτιστική 
Πρωτεύουσα της Ευρώπης
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Δ.	 Στρατηγική, Πρότυπα και Προϋπολογισμός
	 Ανάπτυξη Στρατηγικής Προσβασιμότητας της ΠΠΕ
	 Διαθεσιμότητα εργαλείων προσβασιμότητας για τους υπεύθυνους/επιμελητές έργων
	 Ειδικός προϋπολογισμός για την προσβασιμότητα ή κεντρικό ταμείο πρόσβασης
	 Η προσβασιμότητα περιλαμβάνεται ως τυπική γραμμή δαπανών στους προϋπολογισμούς των έργων

E.	 Ανάπτυξη και Υλοποίηση Προγράμματος
	 Απαιτήσεις προσβασιμότητας που περιλαμβάνονται σε ανοιχτές προσκλήσεις και αναθέσεις
	 Παροχή υποστήριξης προσβασιμότητας στους αιτούντες
	 Κάθε χρηματοδοτούμενο έργο υποβάλλει σχέδιο υλοποίησης της προσβασιμότητας
	 Οι διερμηνείς και οι υπότιτλοι κλείνονται νωρίς, με χρόνο για πρόβες
	 Η παροχή πρόσβασης είναι προβλέψιμη και συνεπής σε όλες τις εκδηλώσεις

ΣΤ.	Επικοινωνία και Συμμετοχή του κοινού
	 Χρήση βίντεο σε Νοηματική Γλώσσα και υποτίτλων σε όλα τα κανάλια επικοινωνίας
	 Η έκδοση εισιτηρίων και οι κρατήσεις είναι προσβάσιμες χωρίς αποκάλυψη προσωπικών στοιχείων
	 Διαθέσιμες επιλογές SMS / μηνυμάτων για επικοινωνία πρόσβασης
	 Χρήση Διεθνούς Νοηματικής Γλώσσας σε επιλεγμένες διεθνείς εκδηλώσεις

G.	 Προσέγγιση των Kωφών ως κοινό
	 Προώθηση μέσω οργανώσεων και δικτύων κωφών
	 Χρήση βίντεο-προσκλήσεων στη Νοηματική Γλώσσα
	 Συμμετοχή πρεσβευτών ή μεσολαβητών για κωφούς
	 Προβλέψιμες μορφές πρόσβασης που ενθαρρύνουν την επαναλαμβανόμενη συμμετοχή

H.	 Δημόσιος Χώρος και Ασφάλεια
	 Οπτική ασφάλεια και επικοινωνία έκτακτης ανάγκης σε εκδηλώσεις σε δημόσιους χώρους
	 Προσωπικό εκπαιδευμένο να επικοινωνεί οπτικά και με σαφήνεια
	 Διεξαγωγή περιηγήσεων προσβασιμότητας με Κωφούς συμβούλους
	 Αξιολόγηση του φωτισμού, της ορατότητας, του καπνού και του σχεδιασμού της σκηνής για οπτική πρόσβαση

I.	 Αξιολόγηση και Παρακαταθήκη
	 Παρακολούθηση της προσβασιμότητας καθ’ όλη τη διάρκεια του προγράμματος
	 Συμμετοχή Κωφών συμμετεχόντων στην αξιολόγηση και την ανατροφοδότηση
	 Τεκμηρίωση και κοινοποίηση των γνώσεων που αποκτήθηκαν
	 Διατήρηση των γνώσεων και των συνεργασιών σχετικά με την προσβασιμότητα και μετά τη λήξη του έτους
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